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ένθα κεν ονκέτι ’έργον άνηρ όνόοαιτο μετελθ-ών,
οΰτις ετ άβλητος και άνοντατος όξέι χαλκό) 540
δινενοι κατά μέΰόον, άγοι δέ ε Παλλάς Άθήνη
χειρός ελοϋοα, άτάρ βελέων άπερνκοι έρωήν
πολλοί γάρ Τρώων καϊ Αχαιών ηματι κείνο)
πρηνεες εν κονίηΰι παρ άλλήλοιϋι τέταντο .

Ε

Αιομήό 'ονς άριατεία .
’Ένίί1 αν Τνδείδη Διομήδεϊ Παλλάς ΆΟήνη 5

δώκε μένος καί θ-άρβος , ϊν εκδηλος μετά παΰιν
Άργείοιβι γένοιτο ίδε κλέος εΟθλόν άροιτο.
δαίέ οί έκ κόρνθός τε και άΰπίδος άκάματον πυρ,
άΰτέρ όπωρινώ έναλίγκιον, ος τε μάλιϋτα 5
λαμπρόν παμφαίνηύι, λείουμένος

’ίΐκεavolo .
539—542 . Andeutung des allge¬

meinen erbitterten Kampfes, vgl . N,
127 f. — ονκέτι , nicht mehr ; so
blutig war der Kampf (έργον , wie
470 ) geworden , was 540 noch beson¬
ders andeutet . — μετελθ -ών , wie
όστις μετέλθοι tt, 229 . — άβλητος,
von der Verwundung aus der Ferne ,
(βάλλειν ) mit dem Speere , άνοντατος,
von der aus der Nähe (οντάν ) , mit
dem Schwerte. — διν. κατά μία οον ,
sich dazwischen bewegte , κατά

μέααον . vgl . E, 8. Γ , 266 . Dass dies
nur auf wunderbare Weise geschehen
könne , deutet das Folgende an, das
sich lose anschliesst . — Der Hiatus
vor άτάρ ist gangbar , in Folge der
hier zwischentretenden Interpunc -
tion . αντάρ beginnt immer den Fuss .
Die Handschriften haben fast alle
ελονα' άτάρ oder ανταρ . — άπερνκοι .
vgl . 129 f.

544 . πρηνέες , wie die Meisten
fallen (B, 418 ) , dagegen 522 . A , 179 .

FÜNFTES BUCH.
1 —36 . Athene verleiht jetzt dem

heim Kampfe noch nicht genannten
Diomedes ausserordentliche Kraft ;
dann führt sie den Ares aus dem
Kampfe.

1 f. ενθ ' αν, da nun , wie av so
häufig den Schluss des ersten Fusses
bildet , besonders nach <fe . vgl . 471 .
Vor Vocalen steht so ένθ’ sw , wie
541 . — Athene bewährt sich hier
als Heldengöttin, wie sie als solche
auch Schützerin des Tydeus gewesen
(A , 390) . — εκδηλος, ausgezeich¬
net . όήλος steht nur v , 333 (τάδε
δήλον ) , εκ nur hier als Verstärkung
eines Adiectivums; denn έκπρεπής
kommt wohl von έκπρέπειν .

4 . Asyndetisch , da der Dichter

das οί nicht entbehren wollte.— δαΐεν ,
transitiv , wie bei dem Wunderzeichen
Σ , 206 . — άκάμ . , rastlbs (wie
άκάμας von Sonne, Fluss und Eber ),
stehendes Beiwort , wie θεσπιδαές .

5 f. άατίρ όπ. , Σειρίψ . X , 26 fi.
— ος τε , wann er . Nur der Coni .
hat , ausser den Verbis auf μι , bei
Homer in einigen Fällen die En¬
dungen μι und σι. — λελ. , wenn er
eben aus dem Okeanos aufgestiegen .
Der Hundsstern (Σείριος heisst der
Brennende ) geht erst im Spät¬
sommer auf . Hes . Erg . 415 ff. —
Ώκεανοΐο . Der Gen . ( vgl . Z , 508 ) ,
wie beim Brennen , zu B , 415 . —
Zur ganzen Schilderung Verg . Aen.
X , 270 —275 .
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rotor οί πυρ δαΐεν άπό κρατός τε χαϊ ώμων , Ε
ώρϋε δέ μιν κατα μέοβον , οϋ-ι πλεΐβτοι χλονέοντο .
ήν δέ τις εν ΤρώεΟΟι Αάρης, άφνειός , άμνμων ,
ίρενς

'
ΗφαιΟτοιο ' δύω όέ οι νίέες ήΰτην, 10

Φηγενς Ίδαΐος τε , μάχης εν είόότε πάϋης.
τώ οι άποχρινίΗ'ντε εναντίω δρμηϋήτην'
τώ μεν άψ ιπποιιν , ο ό ' από χθονός ώρνντο πεζός.
ol 0 ‘ ότε όή ϋχεόόν ήϋαν επ άλλήλοιΟιν Ιόντες ,
Φηγενς ρα πρότερος προΐει δολιχόβχιον έγχος ' 15
Τνόείόεω ό’ υπέρ ώμον άριΟτερόν ήλυ$ άχωχή
έγ/εος , ονδ ’

έβαΧ αυτόν, δ ό’
νΟτερος ώρνντο χαλχψ

Ύνδείδης ' τον δ ’
ονχ αλιον βέλος ’έχφνγε χειρός ,

άλΧ έβαλε Οτήϋ -ος μεταμάζιον , ώΰε 6 ’ άφ ίππων .
Ίδαΐος δ ’ άπόρονΰε λιπών περιχαλλέα δίφρον, 20
ονδ’

ετλη περιβήναι άδελφειον χταμένοιο '

ονδε γάρ ουδέ χεν αυτός νπέχφνγε χήρα μέλαιναν,
άλΧ °Ηφαιότος έρντο, ΰάωΟε δε ννχτ 'ι καλυψας ,
ώς δή οι μή πάγγν γέρων άκαχήμένος εϊη.
ίππους δ’ έζελάϋας μεγα&νμον Τνδέος υιός 25
δώκεν έταίροιΟιν κατάγειν χοίλας επί νήας .
Τρώες δέ μεγάθυμοι έπεί ιδον νίε Δάρητος
τον μέν άλενάμενον , τον δε κτάμενον παρ

’
δχεϋφιν ,

πάΰιν όρίνϋ-η ΙΑνμός. άτάρ γλανχώπις
’Α& ήνη

χειρός έλοΰβ έπέεΰΰι προβηνδα ϋ-οΰρον Άρηa ' 80
Άρες, Άρες βροτολοιγέ, μιαιφόνε, τειχεΟιπλήτα,

8 — 13. χλον . zu Α , 302 . — ήν όέ
τις , wie έοτι όέ τις Β , 811 . — πάαης,
wie Β , 823 . — άποκρινϋ· . , όμιλόν.
Sie standen auf einemWagen,Idaios
als Wagenlenker . — Homer braucht
όρμηθ-ήτην und όρμήϋησσ.ν, dagegen
im Sing, ώρμήϋ -tj . zu N , 496. —
ώρνντο. zu A , 509 .

15 . όολιχόσκιον. zu Γ , 346 .
18 —20 . ονό’ έβαλ’ αυτόν , ohne

ihnzutreffen , — αλιον . zu A, 409 .
— μεταμάζιον , adverbial für μετά
μαζόν (j, _480) , wie έπομφάλιον Η,
267 . — ώσε , durch die Gewalt des
Stosses , der ihn sogleich tödtete ,
was übergangen wird . vgl . 39 ff.

20 f. άπόρ. , um die Leiche zu
schützen. — Als Diomedes gegen

ihn kam , entfiel ihm der Muth . —
περιβήναι , zum Schutze der Leiche,
vgl . 299 .

22 . ονόέ — ονόέ, wie Β , 703 .
24 f. όή , wie nach den Itelat . , nach

οτε, ει , %a . zu A , 110 . — εξελάσας,
Τρώων, vgl. 324.

28 . παρ ’ όχεοφιν , κείμενον .
30 . ελοϋσα . Das Obiect ergänzt

sich von selbst. — έπέεαοι . zu Γ , 437 .
— ϋ-οϋρον, stürmisch (zu z/,234) ,
stehendes Beiwort zu Άρηα, nur E,
717 des Verses wegen ονλον , bei
άρηα όξνν (Β , 440) .

31. Άρες , wie φίλε A, 155 , διά
A , 136 mit gelängtem Vocal. Da
der Vocal nicht wirklich lang, son¬
dern nur lang gebraucht wird, darf
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ονχ äv δή Τρώας μεν εάοαιμεν χαϊ Αχαιούς 5
μάρναϋθ

’
, όπποτίροιοι πατήρ Ζευς χνδος όρεξη ;

νώι δε χαζώμεϋθα, Διδς δ5 άλεώμεϋ-α ,μήνιν .
ώς είποϋΰα μάχης έξήγαγε Λούρον Δρηα ' 35

τον μεν επειτα καθεΐϋεν επ ήιύεντι Σχαμάνδρω .
Τρώας δ3 εχλιναν Δαναοί ' ελε ό ’

ανδρα εχαΰτος
ηγεμόνων , πρώτος δε άναξ άνδρών Αγαμέμνων
αργόν Άλιζώνων ,

’Οδίον μύγαν , εχβαλε δίφρον
πρώτω γάρ οτρεφθέντι μεταφρένω εν δόρυ πήξεν 40
ώμων μεϋΰηγύς , διά δε Οτήϋ-εΟφιν ελαΰόεν.
[δονπηϋεν δε πεθών, άράβηΰε δε τεύχε επ αυτώ.

~
\

Τδομενενς δ3
αρα Φαΐοτον ενήρατο, Μήονος υιόν

Βώρον, δς έχ Τάρνης έριβώλαχος είληλούϋ-ει.
τον μεν άρ Ίδομενενς δονριχλυτός εγχεϊ ,μακρφ 45
vvg ίππων επιβηΰόμενον χατά δεξιόν ώμον
ήριπε δ’

έξ όχέων, ΰτυγερός δ3
αρα μιν όκότος ειλεν.

τον μεν άρ Ίδομενήος εΰνλενον θεράποντες .

man nicht Άρες schreiben. Die Wie¬
derholung deutet auf den Unwillen.
—- βροτολοιγός , menschenver¬
derbend (von λοιγός , V erderben ,
also Menschen Verderben brin¬
gend ), wogegen άνδροφόνος män -
nertödtend . Krieg und Schlacht
heissen φθιοήνωρ , φθιαίμβροτος . —
μιαιφόνος, von Wurzel μια (μίασμα,
μιάστωρ, μιαίνειν) , mordbefleckt
(vgl . ταλαίφρων) . Man könnte ein
μίααις , τάλαοις (vgl , ταλααίφρων)
voraussetzen, so dass σ ausgefallen
wäre. — τειχεοιπλήτης , Mauer¬
stürmer , vom Stamme πελ , wovon
πόλεμος, πελεμίζω , δαοπλήτις(hart
treffend ).

32—34. ουκ αν όή , wie Γ , 52 . —
οπή;. , erwartend , wem von ihnen ,
zu A , 334 . — Αιός — μήνιν , ein
blosser , freilich auffallenderVorwand.

36 . μέν , hervorhebend , wie 65 . 72 .
zu A , 77. — καθεΐσεν , liess ihn
sich setzen . Auch sie selbst
nimmt neben ihm Platz . — ήιόεις,
wahrscheinlich wogig , wie όινήεις ,
von einem ήιον, Woge (von Wurzel
ά , άχ wehen ?) , wovon ψών . Die
Endung , wie in ήμαθόεις . Andere
erklären ήι (ον)όεις von ήιών Meer -

u f e r , wogegen auch die Bedeutung
spricht .

37—94 . Von den fliehenden Troern
tödten Agamemnon , Menelaos, Me¬
riones , Meges jeder einen ; furchtbar
vor allen geigt sich Diomedes.

37 . έκλιναν , inclinabant ,
schlugen , brachten zum Weichen ,
wie τρέπειν 0 , 261 . — ελε, έβαλεν ,
ενήρατο , erlegte .

39 f.
’Οόίον. vgl. B, 856 . — έκβ .

δίφρον, vgl . 19 . — Er war der
πρώτος στρεφθείς. — έν gehört zu
πήξεν. Aehnlich 0 , 650 οτήθεϊ <?
έν δόρυ πήξε, έν steht bei Homer
nie nach.

42 . Der Vers (A , 504 ) fehlt mit
Recht in guten Handschriften . Er
steht nie, wo des Sturzes , wie hier
19 , schon gedacht ist .

43 f. a )̂« weist auf πρώτος (38) zu¬
rück . — ενήρατο, έκτανεν, sustulit .
— Ueber die Maioner zu B, 864 . —
Τάρνη hielt man für Sardes oder
für Atarneus (Herod . I , 160) .

45 f. μέν, wie 36 . — έπιβησόμενον ,
um zu fliehen.

48— 50 . θεράποντες , εταίροι . Sein
θεράπων war Meriones. — αίμων,
δαήμων, είδιός , von άίειν, hören ,
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υιόν όε Στροφίοιο Σχαμάνδριον , αϊμονα ϋ·ήρης, ε
‘
Ατρείδης Μενέλαος %t έγχεϊ όξυόεντι , 50
έΰϋλόν ίληρητήρα - δίδαξε γάρ Αρτεμις αυτή
βάλλειν άγρια πάντα , τά τε τρέψει ουρεΰιν νλη.
alt ον οι τότε γε χραιϋμ Άρτεμις ίοχέαιρα,
ουδέ έχηβολίαι, ήΰιν το πριν γ έχέχαϋτο '
αλλά μιν Ατρείδης, δονριχλειτός Μενέλαος, 55
πρόοίλεν εϋ-εν φενγοντα μετάφρενον ονταΟε δονρί.
[ώμων μεΰΰηγνς, διά δε ϋτήβ-εΟφιν έλαΟΟεν .]
ήριπε δε πρηνής, άράβηΰε δε τενχε έπ αντφ .
Μηριόνης δε Φέρεχλον ενήρατο, Τέχτονος υιόν
Αρμονίδεω, ος χερΰίν επίΰτατο δαίδαλα πάντα 60
τευχειν έξοχα γάρ μιν έψίλατο Παλλάς Αίίήνη'

ος xal Αλεξάνδρα? τεχτήνατο νήας είΰας
άρχεχάχονς, άί πάθι χαχδν Τρώεϋΰι γένοντο
οϊ τ αντω, έπεϊ οντι ϋ-εών έχ Οέοψατα ήδη.
τον μεν Μηριόνης, οτε δή χατέμαρπτε διώχων, 65
βεβλήχει γλουτόν χάτα δεξιόν ή δε διαπρό

vernehmen . Das zwischen α und
i ausgefallene Digamma wirkte als
Aspiration im Anlaute . — όξνόεις,
spitzig , von όξνς, wie φαιδιμόεις
von φαίδιμος .

51 . Auf seine Jagdkunst kommt
der Dichter zurück . — Dem Pan¬
daros gibt Apollon den Bogen (B,
827) .

53. Ιοχέαιρα, Pfeilschiesserin ,
von χέειν (618 ) , mit ableitender En¬
dung , wie όρθ-όκρ-αιρα (von κέρας) .

56 f. πρόσθ -εν, πρό . ε&εν hat das
Digamma . — έλασσεν, δόρν. vgl. 40 f.
Y . 57 fehlt in guten Handschriften .

59 f. Τέκτονος , nicht τέκτονος -,
denn steht auch τ , 56 f. τέκτων
Ίκμάλιος , so ist doch hier die Be¬
zeichnung des Handwerkes des Va¬
ters nicht angebracht . Τέκτων als
Name , wie & , 114 , wo , ganz wie
hier , auf den Namen im Gen . noch
das Patronymikon folgt. Der Gross¬
vater heisst %ρμων , Füger , wie
auch die Namen Τέκτων und Φέρε¬
ις , verkürzt aus Φερεκλέης (vgl ,
Ιψικλος neben Ίφικλέης , Σ & ένελος
neben Σ &ενέλαος) bedeutsam sind.

Ilias I . 2. Aufl.

— ος geht auf den Hauptnamen ,
wie 44 . — χεραίν, τέ-,χνη χειρών .

61 . Athene , die Künstlerin (sie
heisst später έργάνη ) , hatte auch
dem Epeios , dem Verfertiger des
hölzernen Rosses , beigestanden <&,
493 ) . > _

'
63 f. αρχεκακονς . Λ, 604 : Κακού

δ' άρα οι πέλεν αρχή. Zum um¬
schreibenden Relativsatze zu B, 313 .
— οϊ αντω, Φερέκλω. nicht oi, da
es nicht hervorgehobenwird. — &εών
έκ, εόντα, θ-εΐα, wie £2, 617 .

65—67 . κατέμαρπτε , gefasst
hatte , gerade in Schussweite vor
ihm stand, vgl . d , 472 . — διώκων,da er, wie alle Troer , floh. — βε -
βλήκει . zu d , 108 . — κότα, nicht
κατά , da das vorangehende Sub¬
stantiv den Accent anzieht. — ή δε
—άκωκή . vgl . d , 502 f. An der
andern Seite kam sie durch die Blase
hindurch hervor unter dem Knochen,
vgl . d , 481 . — διαπρό . zu d , 138 . —
αντίκρυ κατά , zu Γ , 359 . κατά,
hindurch (d , 209 ) , wie 74 άνά. —
Für ήλνίέ άκωκή steht N, 652 έξε-
πέρηοεν.

11
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αντίκρυ χατά xv6t. lv νπ οΰτεον ηλν& axcox ?/ . 5

γννξ δ’
εριπ οίμώξας, ϋ-άνατος 0έ μιν άμφεκάλνψεν .

Πήδαιον <ΐ αρ επεφνε Μέγης, Άντήνορος νΐόν,
ος ρα νόθος μεν εην, πνχα 0’

ετρεψε όϊα Θεανώ 70

ha φίλοιόι τέκεύΰι, χαριζομένη πόΰεϊ ώ.
τον μεν Φυλείδης δονρικλντός έγγν&εν ελϋ-ών

βεβλήκει κεφαλής κατά Ινίον όςΐι δουρί'

αντίκρυ δ’ άν όδόντας υπό γλώΰΟαν τάμε χαλκός .

ήριπε ώ εν κονίας, ψυχρόν δ* ελε χαλκόν οδονΰιν . 75

Ενρνπυλος δ? Ευαιμονίδης Ύψήνορα δίον,
υιόν νπερθνμου Δολοπίονος , ός ρα Σκαμάνδρου
άρητήρ ετέτυκτο, θεός δ ’ ώς τίετο δήμω ,
τον μεν αρ Ευρΰπυλος , Εναίμονος αγλαός υιός,
πρόαϋ-εν εθεν φευγοντα μεταδρομάδην Ιλαο ώμον, 80

φαΟγάνφ άίξας, από δ’
εξεΰε χεΐρα βαρείαν.

αιματόεΟΰα δε χειρ πεδίφ πέϋε' τον δε κατ’ ο66ε

ελλαβε πορφΰρεος θάνατος και μοίρα κραταιή.
ώς οι μεν πονέοντο κατά κρατερήν υΟμίνην

Τυδείδην δ* ουκ άν γνοίης, ποτέροιΰι μετείη , 85

ήε μετά Τροίεΰΰιν όμιλέοι ή μετ
’ Άχαιοΐς .

β-ννε γάρ άμ πεδίον , ποταμώ πλήϋοντι εοικώς

68—70 . γννξ (γόννξ), ές γόνυ . vgl.
πρόχνν (πρόγονο ) . — Μέγης . vgl. Β,
627 ff. — πνκα , wohl . — Θεανώ,
Tochter des Thrakers Kisses , Prie¬
sterin der Athene. Z, 298 f. Λ, 223 f.

73f . κεφ . gehört zu ivlov , Genick ,
dessen Lage _es bestimmt. Ivlov (Ξ,
495 ) hat , wie Ινες, von dem es stammt,
das Digamma. — άντικρν άν όδ., Ιών.

75 . ψυχρόν , im Gegensatz zur
Wärme des menschlichen Körpers
(vgl. A, 266 ) , wohl nicht kalt ma¬
chend . — Man bemerke die Ab¬
wechslung in 42 . 47 . 58 . 68 .

76—78 . Ενρνπυλος . vgl. B,736 f.
— νπέρθνμος . zu B, 746 . — ός ρα ,
nicht όςτε , wegen der Rückbeziehung
auf Ύψήνορα. vgl. 60 . — Σκαμ .
Man opferte dem Flussgotte Stiere
und versenkte lebendige Pferde in
ihn (Φ, 131 f.) . — θεός , zu Γ, 230.

80 f. ελασ , wie vom Speere εβαλε.
— ε’ξεσε , schnitt glatt ab . —
βαρ . zu A, 219 .

82—84 . πεδίφ , auf die Erde ,
wie εν πεδίο) χ , 304 , das sonst in
der Ebene heisst . — κατ ’—ελλα-
βεν , erfasste . — πορφΰρεος , dun¬
kel , schrecklich , wie μέλας (B,
834 . 859 . Δ, 117 ) . Daran , dass er
den Blick umdunkelt (vgl. 47. 310.
659 . Δ, 461 .) , scheint nicht zu den¬
ken . — πονέοντο . zu Δ, 374.

85 . Hier beginnt die eigentliche
αριστεία des Diomedes. — TW. Der
dem abhängigen Satze vorangehende
Acc., wie auch in Prosa , zu B, 409.
— γνοίης, cognosceres , zuf , 392 .

86 . Erklärung von ποτέροισι με¬
τείη . Dies ist die ursprüngliche Art
der Verbindung , wie sie auch noch
bei Herodot sich findet (V , 119 ),
während der spätere Sprachgebrauch
statt ποτέροισι μετείη ήέ ein blosses
πότερον setzen würde.

87 f. Zu ποτ . χειμ . (vgl. Δ, 452)
tritt πληθών (voll , geschwollen )
hinzu. — ώκα ρέων, ώκίροος (598 ).
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χειμάρριη , ός τ ώκα ρέων έχέδαΰϋε γέφυρας'
τον 0 ‘ ούτ άρ τε γέφνραι έεργμέναι ιΟχανόωΟιν,
οντ αρα έρκεα ιϋχει αλωάων έριϋ-ηλέων,
έλϋ-όντ εξαπίνης, ότ έπιβρίΰη Δως όμβρος'
πολλά δ ’ νπ αυτόν έργα κατήριπε χά/ί α.ιζηών
ως υπό Τυδείδη πνχιναί χλονέοντο φάλαγγες
Τρώων , ονό’

άρα μιν μίμνον πολέες περ εόντες.
τον δ5 ώς ονν ενόηΰε Λνχάονος αγλαός νίός

8-ΰνοντ άμ πεδίον, προ εί) εν χλονέοντα φάλαγγας,
ahp επί Τυόείόη έτιταίνετο χαμπΰλα τόξα,
καί βάϊ έπα'ιΰΰοντα, τυχών κατά δεξιόν ώμον,
ϋ-ώρηκος γναλον διά δ ’ επτατο πικρός όιΟτός,
αντίκρυ δε διέΰχε , παλάϋΰετο δ '

αϊματι ϋ-ώρηξ .
τώ δ’ επί μαχρόν άνϋε Λνχάονος αγλαός υιός'
όρννοίίε, Τρώες μεγάϋ-υμοι, χέντορες ίππων
βέβληται γάρ άριΰτος Αχαιών, ουδέ ε φημι
όή& άνϋχήόεόϋ-αι κρατερόν βέλος , εί έτεόν με
ώρϋεν άναξ Διός νίός άπορννμενον Αυκίηϋ-εν

Ε

90

95

100

105
— έκέδασαε, durchbricht,eigent¬
lich zersprengt , wie έκέδαο9εν
( Ο, 657) , κεδαο&έντες und κεδα-
α9ε ίσης , bloss dichterische Form ,
mit Wegfall des anlautenden a . Der
Aorist von dem , was einzutreten
pflegt.

89 f. Das doppelte αρα weist auf die
allgemeine Schilderung 87 f. zurück.
— γέφνραι , die Pfade (Brücke
heisst das Wort erst bei Herodot) ,
wie wir Leinpfad brauchen . Sie
waren umschlossen , ίεργμέναι
(vgl. P, 354 ερχατο), geschützt gegen
die steigende Flut . Aristarch las
έερμέναι, was schwerlich άραρνΐαι ,
iunctae , heissen kann . — αρα
ερκεα ϊαχει, mit doppeltem Hiatus ,
vgl. A, 96. — Αιός. Zeus sendet den
Regen , wie Hagel, Schnee und Sturm.
— Aehnlich ist das Gleichniss Λ,
492 ff.

95—165. Diomedeswird von Pan¬
daros leichtverwundet. Athene heilt
ihn auf sein Flehen , stärkt ihn und
verleiht ihm die Kraft , die Götter
au erkennen , worauf er noch ärger
den Troern zusetzt.

95 f. Λνκ. νίός, der schon aus

Δ, 87 ff. bekannte Pandaros . — κλον,,
die das 9ΰνειν begleitende Handlung.

98— 100 . ßaT , verwundete . —
επα 'ιαα., Τρώας. Pandaros stand
seitwärts . — τυχών , ihn treffend .
— γναλον , das Rückenstück , das
mit dem Bruststück durch Spangen
verbunden war. Der Panzer des
Diomedes war nach 113 geringelt ,
zu A, 133 .

100 f. διέσχε, ωμόν . vgl . IV, 519 f.
oben 66 f. — τώ, Τυδείδη. vgl . 347 .
τώ έπι (δέ hebt die Anastrophe auf) ,
über ihn , seinetwegen, vgl . A, 162 .
B, 270 .

102 . zu A , 509 . — κέντ . Ίππ . zu
A , 391 .

104 f. άνσχ. vgl . A, 511 . — Λυκίη
ist hier und 173 nur ein anderer , wohl
älterer Name für Ζέλεια {B, 824 ff,
A, 103 ) , wie der Dichter auch neben¬
einander Τλιος und Τροίη , Κόριν&ος
und Εφΰρη , Σκάμανδρος und Ξάν-
9ος braucht . Er bedeutet wohl
Lichtstadt (zu A, 101 ) . vgl . auch
Ανκάων , wie der Vater des Pan¬
daros heisst . Das Land Λυκίη und
die Λνκιοι sind davon ganz ver¬
schieden.

11 *
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ως Ιφατ ευχόμενος' τον δ ’ οι βέλος ώκν όάμαϋΰεν, δ

αλϊ άναχωρήϋας πρόοίΐ ΐπποιιν και όχεΰφιν
έοτη, και Σϋ-ένελον προΰέφη, Καπανήιον υιόν

όρΰο , πέπον Καπανηιάδη, καταβήϋεο δίφρον,
όφρα μοι έξ ώμοιο έρνϋϋης πικρόν όιΟτόν . 110

ως αρ έφη ' Σϋ-ένελος δε καί)· ίππων άλτο χαμ&ζε,
παρ δ'ε Οτάς βέλος ώκν διαμπερές Ιςέρνο ωμόν
αίμα δ ’

άνηκόντιζε διά ΰτρεπτοΐο χιτώνος .
δή τότ έπειτ ήρατο βοήν άγαμός Διομήδης'

κλνϋ-ί μεν, αίγιόχοιο Διός τέκος, Δτρντοίνη ' 115
εϊ ποτέ μοι και πατρι φίλα φρονέονϋα παρέϋτης
δηίω εν πολέμιο, νυν αντ εμέ φΐλαι, Δϋήνη,
δός δέ τέ μ άνδρα έλεΐν , καί ες ορμήν έγχεος έλϋ-εΐν,
ός μ έβαλε φϋ-άμενος καί έπενχεται, ουδέ μέ φηΟιν
δηρόν έτ όφεΰθ-αι λαμπρόν φάος ήελίοιο. 120

ως έφατ ευχόμενος ' τον δ ’ έκλνε Παλλάς Δθήνη ,

γνΐα 6’
εΟηκεν ελαφρά , πόδας καί χεΐρας νπερΟεν.

άγχον δ*
ίϋταμένη έπεα πτερόεντα προϋηνδα'

Μαρθών νυν, Διόμηδες, επί Τρώεϋϋι μάχεΟϋ-αι '

107 f. πρόσϋ ' Ίπποαν έατη. Sthe-
nelos hielt mit dem Wagen in der
Nähe. — Καπαν . zu B, 20.

109 f. όρσο neben όραεο , όραευ.
zu Γ, 250 . — πικρόν , stehendes
Beiwort , vgl . 99. zu A, 51 .

111 f. καθ ’ Ίππων , nur hier für
das gangbare άφ Ίππων oder έξ
Ίππων . Auch hier ist wohl δ’ έξ
Ίππων das Richtige.

112 f. διαμπερές , durchaus ,
ganz , deutet darauf , dass der Pfeil
durch die ganze Schulter gezogen
werden musste . Vom Durchstossen
(διωσμός) des Pfeiles nach der an¬
dern Seite (vgl . 694 ) ist keine Rede,
sondern vomHerausziehen (έξερνειν ,
έξολκή) , wie Λ , 397 f. — χαών heisst
der Panzer selbst (wie B, 416) , der
geringelt (στρεπτός ) war. vgl . Φ, 31 .
zu 99 .

115—117 . Άτρυτώνη, vielleicht die
Zerstörende (mit a intensivum).
— εϊ ποτέ . Zur Form des Gebetes
A, 37f . — καί πατρι , auch dem
Vater , wie mir. μοι ist Hat . des
Antheils . vgl . 125 . zu A , 219 . —

ψΐλαι , von gnädiger Fürsorge ,
wie φίλε Iv auch häufig von freund¬
licher Bewirthung steht . Der Aor.
Med. vom reinen Stamme φίλ, wie 61 .
Der lange Vocal, wie bei allen Verhis
liquidis , als Ersatz des vor der En¬
dung ausgefallenen den Aorist bil¬
denden σ.

118—120 . τε verstärkt die Kraft
des die bestimmte Bitte anknüpfen¬
den δέ . — Apollonios las δός δέ
τ έμ άνδρα. Die Lesart , vielleicht
Aristarchs , τόνδε τε ist deshalb nicht
zu billigen, weil nach einem Vor¬
dersätze kaum so ein Inf . des
Wunsches (zu B, 413 ) folgen kann .
— φϋ-άμενος , zuvorkommend ,
nie φΟας , wie υποφϋάς steht . —
καί — έλϋεϊν tritt nebensächlich
dazwischen ; man erwartete eher
ελϋόντα . — ορμή, Flug , Wurf .

122 . γνΐα . zu Γ, 34. — νπερϋεν .
zu A, 147 ,

123 f. Wann Athene den Ares
verlassen (36) , ist übergangen . —
επί, gegen , wie 249 . A , 352 . Y,26,
statt des gewöhnlichen Dat .
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εν γάρ τοι Οτήθ-εΟΟι μένος πατρώων ηκα Ε
ατρομον, οιον έχεΟκε Οακέΰπαλος Ιππότα Τνδενς' 126
άχλύν d

’ αν τοι απ οφϋαλμών έλον, η πριν επήεν,
όφρ ει γινώΰκης ήμέν ϋεδν ηδε και άνδρα.
τώ νυν , αϊ κε Β-εος πειρώμενος ένϋάδ *

ϊκηται ,
μήτι Ον γ άϋ-ανάτοιΰι -θεοΐς άντικρν μάχεΟθαι 130
τοίς άλλοις ' άτάρ ει κε Διός θνγάτηρ Αφροδίτη
ελϋ-ηο ές πόλεμον, την γ οντάμεν όξέι χαλκω.

ή μεν αρ ως είπονΰ απέβη γλανκώπις Αίλήνη ,
Τνδείδης δ’ έξαντις ιών προμάχοιΟιν έμίχϋ-η

'
και πριν περ ϋ-νμω μεμαώς ΤρώεϋΟι μάχεΰϋ-αι, 135
δη τότε μιν τρις τόοϋον έλεν μένος, ωΟτε λέοντα,
όν ρά τε ποιμην άγρώ επ είροπόκοις όίεΰΟιν
χρανΟη μέν τ ανλης νπεράλμενον, ονδε δαμάΰΟη·
τον μέν τε Οϋ-ένος ώρΟεν, έπειτα δέ τ ου προΟαμννει,
αλλά κατά Οτα. Ομούς δύεται , τά ό '

έρημα φοβείται' 140
126 . σακέοκαλος, accentuirt , wie

εγχέσπαλος, wonach es gebildet ist ,
gleich άσπιστής , άσηιόιοίτης, nur
hier zur Vermeidung des Missklanges
έχεαχ εγχέσπαλος. πάλλειν vom
Erheben des Schildes mit vorge¬
strecktem Arme , wie bei Hesiod
Scut. 321 το μεν Αώς αλχιμος νιος
πάλλεν 'έπιχρατέως .

128—130 . γινώοχης . Der Coni ,
von der Folge der gefassten Absicht,
zu A, 158 . Die meisten Handschriften
haben hier den sonst regelrechten
Optativ. — πειρ . Athene denkt an
die Möglichkeit, ein Gott könne
durch die Heldenthaten des Diomedes
zum Versuche bewogen werden , ob
er auch i h m Stand halte . — αντίκρυ,
gegenüber , entgegen , nur hier
und in dem gleich auslautenden Verse
819 mit kurzem v , beginnt sonst
immer den Fuss .

131 f. wird die spätere Scene mit
Aphrodite (330 ff.) eingeleitet .

133 f. Sie kehrt nicht zum Olympos
zurück (vgl . 290 ) , entfernt sich nur
von Diomedes , vgl . A, 221 . 428 . —
έξαντις gehört zu έμίχϋ -η .

_
135 f. knüpft den Satz an , der 136

eine andere Wendung nimmt, vgl .
Z, 510 f. Man verbinde nicht καί
mit dem Part . , wie sonst so häufig

(A, 217 ) . καί tritt dann nie an den
Anfang des Satzes.

137 . αγρω, ruri . — επ ’ όίεασιν,
Ιόντα, bei den Schafen , sie hü¬
tend . Es ist hier vom Hüten in den
Ställen auf einem für Schafzucht
bestimmten Hofe {σταθμός , vgl . B,
470 ) die Rede, woraus sie freilich am
Tage auf die Weidegetrieben werden,
vgl . Z, 25 . — είροπόκος , w oll tra¬
gend , wollschürig , Wollschur
(πόκος . vgl . Λ/,451) liefernd , vgl.
όασνμαλλος, πηγεσίμαλλος .

138 — 140 . αυλή , der eigentliche
Hof mit der umherlaufendenStallung,
vgl . ξ, 5 — 16. Er springt über die
Mauer der αυλή. vgl . 142 . — ot
προααμ . Der Hirt wagt es nicht
mehr dem durch die Verwundung
jetzt wüthend gewordenen Löwen
entgegenzutreten . — σταθμούς , in
seine Hütte (κλισίη) , das Wohnhaus,
indem er die Ställe ihm preisgibt .
σταθμός heisst eigentlich der ganze
Hof sammt dem Wohnhause . vgl .
ρ, 187. — τά , als oh μήλοις 137
statt οίεσσιν stände ; denn von einem
Schafhirten ist die Rede , anderes
Vieh nicht im Hofe. Gerade umge¬
kehrt Π, 353 . — ερήμα, verlassen
(vom Hirten ) . — φοβείται , φεύγει
πεφοβημένα (K, 510) .
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ai μέν τ άγχιοτΐναι επ άλλήληΰι χέχννται , 5

αντάρ 6 έμμεμαώς βαϋ-έης εξάλλεται αυλής-

ως μεμαώς ΤρώεΰΟι μίγη χρατερδς Διομήδης.
εν& έλεν Δοτννοον xal Ύπείρονα, ποιμένα λαών,
τον μεν υπέρ μαζοΐο βαλών χαλχήρεϊ όονρί , 145
τον δ3

έτερον ξίφεϊ μεγάλοι χληΐδα παρ ώμον
πλής , από ό3 ανχένος ώμον έέργαθεν ήό

3 άπδ νώτου .
τούς μεν έαθ3

, δ δ3 ’Άβαντα μετωχετο xal Πολνιδον ,
νίέας Ενρυδάμαντος , δνειροπόλοιο γέροντας '

τοΐς ονχ έρχομένοις δ γέρων εχρίνατ ονείρους, 150
αλλά Οφεας χρατερδς Διομήδης έξενάριξεν.
βή δε μετά Ξάνθον τε θόωνά τε, Φαίνοπος νιε,
άμψω τηλυγέτω' δ δε τείρετο γήραϊ λνγρω,
υιόν δ3 ον τέχετ άλλον, επί χτεάτεϋΟι λιπεοθαι .
ένθ· ο γε τους ενάριζε, φίλον δ3 έξαίνντο θυμόν 155
άμφοτέρω, πατέρι δε γόον χα'ι χήδεα λνγρά
λείπ , έπεϊ ον ζώοντε μάχης έχνοΰτήοαντε
δέκατο ’ χηρωόται δε διά χτήϋιν δατέοντο .
ένθ·3 νιας Πριάμοιο δύω λάβε Δαρδανίδαο,
είν ίνϊ δίφρω εόντας,

3
Εχέμμονά τε Χρομίον τε . 160

141 f. Erst wenn er alle getödtet
hat , verlässt er den Hof. — άγχ .,
dicht aneinander , wie προμνη-
στΐνος nach der Rede . — κέχ . zu
B, 19 . — εμμεμ ., mit Hast . vgl .
838 . Aelmlich μεμαοίς . — βαθέης
(verkürzt , wie ώκέα) , stehendes
Beiwort.

143 . Der Yergleichungspunkt liegt
in der gierigen Wuth des verwun¬
deten Löwen (139— 141) .

147. Die Verba finita statt der
Participia in freier Verbindung. —
Weder bei μαζός noch bei ώμος
wird hier die rechte oder linke Seite
bezeichnet .

178 f. εασ5
, ohne sie zu berauben .

— μετώχετο , ging los auf . vgl .
152 . — ονειροπ . zu A, 63 . — Be¬
zeichnend ist sein Harne Πολνιδος.
— ερχ., von Hause , vgl . 198 .

152— 154 . Die Namen Thoon und
Phainops kommen auch von andern
Troern vor. — τηλυγέτω . zu Γ, 175 .
— ίηΐχτ ., bei seinen Schätzen ,
im Besitze derselben, vgl . I, 482 . —

— λιη . , dass er zurückbleibe ,
vgl . Ξ, 485 .

155 . Das Imperf . von ίναρίζειν
zieht Homer dem Aorist vor , da¬
gegen bei εξεναρίξειν den Aorist ,
wohl des Wohllauts wegen.

157 f. εχνοστ . , wie εκ πολέμου
ανιόντα Z, 480 . vgl . 35 . — χηρωστής ,
der Hinterbliebenefvon ^ pow ),
der Erbe . Verwandtist heres , das
gleichfalls eigentlich den Hinterblie¬
benen bezeichnet . Hesiod sagt vom
Unverheiratheten : Αποφθιμένου de
διά χτησιν δατέονται χηρωσταί .

159 f. ένθα bildet , wie 144 , den
Uebergang. — είν ivl soll nicht als
Gegensatz zu δύω gefasst werden,
vgl . 609 f . A, 102 f. 126 f. — είν ,
nur in der Arsis verlängert aus iv ,
wie είνί ( Θ , 199) aus ενί . Anderer
Art ist εις neben ες, da εις aus έν-ς,
εν- σε entstanden ist . — Έχέμμων
mit epischer Verdoppelung des μ.
vgl.

"Εχεμος , Έχέμας . — Der Name
des Chromioskommt auch auf Achai -
ischer Seite vor (zu Δ, 295 ) .
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ώς δε λέων έν βονϋϊ ί)·ορών εξ αυχένα άξη Ε
πόρτιος ψ βοός, ξνλοχον κάτα βοϋκομενάων,
ώς τους άμφοτέρους εξ ίππων Τυδέος υιός

βήΟε κακώς άέκοντας, έπειτα όε τεύχε εονλσ:
ίππους $ οίς ετάροιϋι όίόου μετά νήας έλαννειν . 165

τον ό’ Ϊ0εν Αινείας άλαπάζοντα Οτίχας άνόρών
βή ό ’

ϊμεν αν τε μάχην καί άνά κλόνον έγχειάων,
Πάνδαρον άνίϋ-εον διζήμενος, εϊ που έφεύροι.
ενρε Ανκάονος υιόν άμνμονά τε κρατερόν τε,
Οτή όε πρόθ& αντοΐο, έπος τέ μιν αντίον ηνδα’ 170
Πάνόαρε , που τοι τόξον ίδε πτερόεντες όιϋτοί
και κλέος ; φ οντις τοι έρίζεται ένϋ-άδε γ άνήρ ,
ουδέ τις έν Αυκίη 6έο γ εύχεται είναι άμείνων .
άλϊ άγε τώδ*

έφες άνόρι βέλος , Διι χείρας άναΟχών ,
οοτις οόε κρατέει και δη κακά πολλά έοργεν 175
Τρώας, έπεί πολλών τε και έοίλλών γοΰνατ ’έλνΰεν
εί μή τις ϋ-εός έοτι, κοτεΰΰάμενος ΤρώεΟΟιν ,
ιρών μηνίοας, χαλεπή δε 0~εον έπι μήνις.

τον (V άντε προϋέειπε Αυκάονος αγλαός υιός·
Αινεία, Τρώων βονληφόρε χαλκοχιτώνων, 180
Τνδείδη μιν εγώ γε δαΐφρονι πάντα έίΰκω ,
άϋπίδι γινώϋκων αυλώπιδί τε τρνφαλείη,

162— 164. ξνλοχος , Waldung ,
Dickicht , eigentlich Holzung ,
von ξίλον , wie άξνλος, holzreich
(A , 155) . Vgl . όρνοχος,Άξίοχος. — ώς
wird durch das folgende κακώς,
male,übel , schrecklich , erklärt .
— i § ίππων , όχέων. zu Γ, 265 . —
βήαε, liess gehen , stürzte .

166— 240 . Pandaros , von Aineias
aufgeregt, fährt mit diesem auf des¬
sen Wagen auf Diomedes zu.

167 . άνά, wie 824. A, 251 , ές M,
325 . 0, 59 . zu A, 318 .

168 f. Δ, 88 f.
170— 173 . άντιον ηνιία , nur hier

mit doppeltem Acc ., wie ψ, 91 ειτί
μιν εΐποι . — που , wo sind geblie¬
ben ? vgl . B, 339 . Statt „wodurch
du so berühmt warst “

, tritt xal
κλέος hinzu , das in einem Relativ¬
sätze (ώ geht auf den Hauptbegriff)
weiter ausgeführt wird , dessen be¬
absichtigter zweiter Theil sich in

einer andern Wendung frei an-
schliesst .

173—176 . Avxvg . zu 105. — Au',
zu Zeus , wie Γ , 350 . Schützen
flehen gewöhnlich zu Apollon. —
οόε , adverbial , zu Γ, 391 . — γοννατα
λνειν bezeichnet die Vernichtung der
Lebenskraft , zu A, 314 .

178 . ιρών . zu A , 65 . — 7flk .—
μψις ist andere Ausführung des
schon Gesagten, έπι , wie A , 515 .
Φ, 110 . Aristarch schrieb ihcl μήνις,
Andere επιμήνις , wie έπαρή I , 456 .

181 . πάντα, adverbial, zu A, 389 .
— έίσκω, wie Γ, 197 .

182 . ανλώπις , geröhrt , bezeich¬
net die besonders stattliche noch
nachweisbare Art des Helmes, welche
statt des φάλος mit einer langen
oben gebogenen Röhre (αυλός) ver¬
sehen war , worein man den Busch
steckte , ώπις ist Endung . Der Dat.
nur hier , sonst immer der Nomin .
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ΐππονς τ είΰορόων ϋάφα δ’ ουκ οΙδ\ d ϋ-εός εΟτιν. 5

εΐ ό'1 ο γ άνήρ, ον φημι, δαιφρων Τυδέος υιός ,
ονχ ο γ άνευϋ -ε Θ-εοΰ τάδε μαίνεται , αλλά τις άγχι 185

εβτηχ αθανάτων , νεφέλη είλνμένος ώμους,
δς τούτου βέλος ώχύ χιχήμενον έτραπεν άλλη .

ηδη γάρ οί έφήχα βέλος, χαί μιν βάλον ώμον
δεξιόν αντίκρυ διά ϋ-ώρηχος γυάλοιο,
χαί μιν εγώ γ έφάμην Αιδωνηι προϊάψειν , 190
έμπης δ ’ ονχ έδάμαΰΰα’ -9-εός νύ τις έϋτι χοτήεις .
ίπποι δ' ου παρέαϋι χαί άρματα , των χ έπιβαίην .
αλλά που εν μεγάροιΰι Αυχάονος ένδεχα δίφροι
χαλοί, πρωτοπαγεΐς , νεοτευχέες, άμφϊ δε πέπλοι
πέπτανται , παρά δέ Οφιν εκάΰτω δίζυγες ίπποι 195
εΰτάΰι, χρΐ λευκόν ερεπτόμενοι χαί ολνρας .
ή μέν μοι μάλα πολλά γέρων , αιχμήτά Αυχάων ,
έρχομένφ έπέτελλε δόμοις ένι ποιητοϊΟιν
ϊπποιϋίν μ έχέλευε χαί άρμαϋιν έμβεβαώτα
άρχεύειν ΤρώεΟΰι κατά κρατεράς υ6μίνας ' 2C0
alt εγώ ου πιϋ -όμην, ή τ αν πολύ χέρδιον ήεν,

Helme mit Visir sind bei den Alten
nicht nachzuweisen.

183 f. Statt des einfachen Ίπποις
wählt der Dichter eine andere Wen¬
dung. — σάφα, genau , gewiss . —
άνήρ, εστι . — φημί, meine .

185. άν. ϋ-εοΰ, wie ανεν 9-εον β,
372 , wird durch den folgenden Ge¬
gensatz näher erklärt . Horat . carm.
III , 4 , 20 non sine dis . — μαί¬
νεται , μαινόμενος ρέζει , wie ί, 77
γηϋ-ήοειεν , γηθ -ήσας ϊδοιτο.

186 f. είλ. ωμ ., von der Verhüllung
der ganzen Gestalt, vgl . 0 , 308 . Y,
150 . Hör . carm . I, 2 , 31 . — τούτον
έτρ . άλλη , von diesem wegge¬
wandt hat . — xl·/., als es ihm
nahe gekommen, vgl . Δ, 129 ff.

188 f. vgl . 98 f.
190 f. Άιδωνενς ( Y, 61 ) , Erwei¬

terung von Άις oder Αίδης. zu A, 3 .
— έμπης δ’ ον , aber gar nicht ,
vgl. A, 562 . — vv . zu A, 28.

192—211 . Schmerzlich vermisst er
jetzt seinen Wagen , um von ihm
herab als αίχμψής zu kämpfen, da
seine Pfeile ihm nichts helfen.

193—196 . ένδεκα . Eunde Zahl ,
wie I, 329 . Φ, 45 . — πρωτοπ ., νεοτ .,
wie A, 99 άπριάτην , άνάποινον . —
πέπλοι , gegen den Staub , vgl. Θ,
441 . — εκάστω bestimmt das σφιν
näher . — δίζυγες Ίπποι, ein Pferde¬
gespann ( ,ff, 473) . Der Gegensatz
ist das spätere μονόζνξ . Erst Platon
hat όμόζνξ . — ολνρας, Korn , wo¬
für in der Odyssee ζειαί steht , von
όλαί , ονλαί mit der Endung , die
wir in γέφυρα, άγκνρα finden , vgl.
Herod. II , 36 . 77 .

197 f. μάλα πολλά , sehr drin¬
gend . — γέρων, wie A , 772 . zu
Γ, 249 . — ποιητ . , wohlgebaut ,
wie ενποίητος 466 , πόκα ποιητός ,
auch πνκινός , πυκνός .

199 f. Statt die Mahnung gleich
folgen zu lassen , hebt der Dichter
einen neuen Satz an . Der Haupt -
begriff liegt im Part . — άρχ .—ναμ.
Β, 345 . — Τριόεσοι. Zeleia gehört
mit zu Troas , vgl . 211 . B, 826.

201 . Der Ausdruck des Bedauerns
drängt sich lebhaft ein , eng ange¬
schlossen durch re .
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ίππων φειδόμενος, μή μοι όενοίατο φορβής , Ε
άνδρών είλομένων, είωΒ-ότες έδμεναι άδην.
ως λίπον , αντάρ πεζός ες

’Ίλιον είλήλον &α,
τόζοιϋιν πίοννος ’ τα δέ μ ονκ άρ

*
εμελλον όνήοειν. 205

ήδη γάρ δοιοΙΟιν άριΰτήεϋΟιν εφήκα ,
Τνδείδη τε και Άτρείδη , εκ δ1 άμφοτέροιιν
άτρεκες αίμ έόΰενα βαλών, ήγειρα δε μάλλον .
τώ ρα κακή αϊϋη από παόόάλον αγκύλα τόξα
ήματι τώ ελόμην , οτε ’Ιλιον εις ερατεινήν 210
ήγεόμην Τρώεϋόι, (γέρων χάριν

'
Έκτορι δίφ .

εΐ δέ κε νοΟτήϋω και εΟοψομαι όφϋ-αλμοΐΰιν
πατριό

1
έμήν αλογόν τε καί νψερεφ

'ες μέγα δώμα ,
αντίκ έπειτ απ εμείο κάρη τάμοι άλλότριος φώς,
ει μή εγώ τάδε τόξα φαεινώ εν πνρ

'ι ϋ-είην , 215
χερϋι διακλάύοας' άνεμώλια γάρ μοι όπηδεί.

τον δ3 αντ Αινείας, Τρώων άγος , άντίον ηνδα’

μή δή όντως αγόρευε ' πάρος δ3 ονκ εΟΰεται άλλως,
πριν γ έπι νώ τώδ* άνδρί ΰνν ϊπποιΰιν καί όχεϋφιν
άντιβίην έλϋ-όντε ΰνν έντεϋι πειρηϋ-ήναι. 220
άλΧ άγ ίμών όχέων έπιβήϋεο , όφρα ϊδηαι,
οίοι Τρώιοι ίπποι, έπιΰτάμενοι πεδίοιο
κραιπνά μάϊ ένϋ-α καί ενϋ-α διωκέμεν ήδε φέβεΰ &αΐ '

203 — 205 . είλομ., in der Stadt,
vgl . Σ , 286 f. — αδην, sonst als
Iambus , wie άδος, wogegen άδήσειεν,
άδηκότες die ursprüngliche Länge
beibehalten haben. — λίπον, Ίππους
καί αρματα . — εμελλον, wofür an¬
dere gute Handschriften έμελλεν.
zu B, 36.

208 . άτρεκές , adverbial , wie π,
245 , gehört zu έσσενα, 1 i ess spru¬
deln (vgl . Φ , 167) . — ήγειρα , ώροα
[αντονς) . vgl . 139 .

209 f. n» , drum , so . — κακή
aioy, wie A, 418 . — οτε steht sonst
unmittelbar nach ήματι τώ.

211 . ήγ . vgl . A, 71 . oben 200 . —
φέρ. χάριν (wie ήρα A, 572), χαρι¬
σάμενος .

212—216 . Er schliesst mit leiden¬
schaftlicher Drohung.

214 . B, 259 . (215 f. φαεινός heisst das Feuer
nur hier , wo keines der gangbaren

Beiwörter, wie μαλερός, όλοός , αι¬
ρόμενος (zu B , 415) , passte . —
άνεμ . , umsonst , wie άνεμώλιον
Φ, 474 . zu Δ, 355 .

218 . δή, wie A, 131 . — άλλως,
anders , das auch wir so für bes¬
ser brauchen .

219 f. νώ tritt aus metrischer Noth
zwischen das enge zusammengehö¬
rende επίτοΐδ ’

, ähnlich , wie εις Θ, 115 .
vgl . Δ, 109. νώ , νώι , nur noch o,
475 . — αυν έντ. πειρ ., es in Waf¬
fen versuchen , kämpfen, vgl . A,
386 . Aehnlich 279 .

222 . Τρώιοι, von Tros (von des¬
sen Rossen) stammend, vgl . 265 ff.
— πεδίοιο (zu B, 785) gehört zu
den folgenden Inf ., μάλα zu κραιπνά .
κραιπνά ist eigentlich rennend ,
vgl . καρπ - άλιμος , κάλπη (Trab ).
— ένίία καί ένθ-α, vorwärts und
rückwärts , dem διωκέμεν und
φέβεσ&αι entsprechend.
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τώ καί νώι πόλινδε ΟαωΟετον , εϊ περ άν άντε »

Ζευς επί Τνδείδη Αιομήδεϊ χνδος όρεξη . 225
ait αγε νυν μάοτιγα και ηνία Οιγαλόεντα
δέξαι, εγώ δ' ίππων έπιβήΰομαι , δφρα μάχωμαι '

ηε Ου τόνδε δέδεξο, μελήοονΟιν δ’
έμοί ίπποι .

τον δ3 άντε προΟεειπε Ανκάονος αγλαός νιός '

Αινεία , Ον μεν αντός εχ ηνία καί τεώ ίππον 230

μάλλον νφ ηνιόχω είωίλότι καμπνλον άρμα.
οιΟετον, εϊ περ αν άντε φεβώμε&α Τυδέος υιόν .

μη τώ μεν δείϋαντε ματήϋετον , ονδ ’ εϋ-έλητον
εκφερεμεν πολέμοιο , τεόν φίίόγγον ποϋ -εοντε,
νώι δ’ έπαΐξας μεγαίίνμον Τυδέος υιός 235
αντώ τε κτείνη καί ελάοοη μώνυχας ίππους .
αλλά Ον γ αντός έλαννε τε άρματα καί τεώ ϊπποι ,
τόνδε δ ’

εγών επιόντα δεδέξομαι όξέι δονρί .
ώς άρα φωνήοαντες , ές άρματα ποικίλα βάντες ,

εμμεμαώτ επί Τνδείδη έχον ωκέας ϊππονς . 240
τούς δε ιδε Σίίένελος , Καπανήιος αγλαός νιός ,
αίψα δε Τνδείδην επεα πτερόεντα προΟηνδα'

Τνδείδη Αιόμηδες, έμώ χεχαριΟμένε βνμφ ,
άνδρ ορόοι χρατερώ επί Οοί μεμαώτε μάχεοίίαι ,
ίν άπέλεϋ-ρον έχοντας ' ό μεν τόξων εν είδοίς 245

224 —226 . άντε , zu Λ , 340 . —
επί - όρ . vgl . 335 . — αιγαλ ., glän¬
zend , schön , wie auch die Kleider
heissen.

227 f. επιβήσομαι , als παραψάτης .
vgl . Ψ, 132 . Aristarch las αποβή -
σομαι , was er vom Aufgeben der
Sorge für die Pferde verstand . —
δέδεξο, excipe , nimm auf (dessen
Angriff) , vgl . 238 .

230f . έχε, halte , nicht behalte .
— είωϋ -ότi . Aineias war den Pferden
bekannt ; freilich im Kampfe pflegte
er nicht den Wagen zu lenken , aber
sie hörten doch auf seinen Ruf (234 ) .
— καμπνλον, gebogen , gerundet ,
geht auf den Wagenstuhl .

233 f. Der andere zu fürchtende
Fall tritt asyndetisch hinzu. — δεί-
σαντε ματ., paventes cunctentur ,
vgl . ψ, 510 f. ματάν, eigentlich von
dem , der nicht thut , was er soll.

235 f. έπαΐξας steht für sich allein ,
wie 323 . 584 . — Statt „uns die Pferde
raube “ tritt eine andere Wendung
ein . — μώννχες , solidipedes ,
e i n h u f i g. Dafür steht auch ώκέες
als Beiwort der Pferde , aber nur des
Yerses oder des Wohlklanges wegen.

239 f. βάντες , die auf φωνήοαντες
folgende Handlung , έμμεμ . (zu 142)
gehört zu έχον. Den Wechsel zwi¬
schen Dual und Plural bedingte der
Vers .

241 — 274 . Diomedes weist des
Sthenelos Warnungvor Aineias und
Pandaros mit Siegesgewissheit zu¬
rück. Sthenelos hält in der Nähe ,
wie 107 .

244 f. επί, wie 124 . — άπέ/ .είΐρον,
unermesslich , von πέλε &ρον
(πλέίίρον ) im ursprünglichen Sinne
Maas . — Andere lasen έχοντε mit
Hiatus , wie oben 12.
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Πάνδαρος, νιος δ ’ άντε Λνχάονος ενχεται είναι. Ε
Αινείας <f νιος μεγαλήτορος ΑγχίΟαο
ενχεται εκγεγάμεν , μήτηρ δε οϊ έβτ Αφροδίτη,
alt αγε δη χαζώμεϋ? εφ

'ίππων , μηδέ μοι ούτως
&ννε διά προμάχων, μή πως φίλον ήτορ όλέβΰης . 250

τον δ’
άρ νπόδρα ίδών προΰέφη κρατερός Διομήδης '

μήτι φόβονδ
’

άγόρεν , επεϊ ουδέ οε πείθεμεν οϊοτ
ον γάρ μοι γενναίον άλνΟκάζοντι μάχεοίίαι
ουδέ καταπτωΟΟειν ετι μοι μένος εμπεδόν εΟτιν.
δκνείω ό* ίππων επιβαινέμεν, αλλά καί αντως 255
άντίον είμ αυτών τρείν μ ονκ εα Παλλάς Αϋήνη .
τοντω ό’ ον πάλιν αντις άποίΰετον ώκέες ίπποι
άμφω άφ ήμείων , εϊ γ ονν ετερός γε φΰγηΟιν .
άλλο δέ τοι ερέω, Ον δ ’ ενί φρεϋί βάλλεο ΟηΟιν
αϊ κέν μοι πολύβουλος Αϋ-ήνη κνδος όρεξη 260
άμφοτέρω κτείναι, Ον δε τονοδε μεν ώκέας ίππους
αυτόν ερνκακέειν , εξ άντνγος ηνία τείνας,

246 f. Πάνδαρος, εστί . — νίός, als
Sohn. Der Gen . hängt von εκγε¬
γάμεν ab. vgl . 637 .

249 . χαζ . εφ Ίππων , lass uns
auf den Wagen uns zurück¬
ziehen , wie Σ , 531 f. Es kann
nicht dasselbe sein mit φενγωμεν
εφ Ίππων (£i, 356), wie schon der
folgende erklärende Gegensatz und
255 f. zeigen . Sthenelos ist mit dem
Wagen herangefahren , was der Dich¬
ter , wie so manches, übergeht ( vgl .
329) . Dieser schliesst sich selbst
ein , obgleich er auf dem Wagen
steht . Aehnlich iθ·ννομεν Θ , 110,
obgleich nur einer denWagen lenkt .

252 . Das hält Diomedes schon für
eine Flucht , φόβονδε, wie φνγαδε
Π, 697 , wobei ein τρυεπΰσθ-αι (0,
666) im Sinne liegt. — έπεϊ — οϊω.
vgl . A, 132 . 296 .

253f. γενναίος , edel , würdig ,
nur hier bei Homer , der γέννη,
γεννάν gar nicht hat . Die Bedeu¬
tung in meiner Art oder in der
Art meines Geschlechts {εγγε¬
νής) hat γενναίος nicht . —■ cc/.νσκ.
μάχ., wofür eigentlich stehen sollte
μο-ty άλνσκάζειν ( ausweichen ) .
vgl. IV, 262 f.

255 f. Jetzt erst kommt er auf den
eigentlichen Vorschlag des Sthenelos.
— αντως, s o , ohne den Wagen . —
iä , einsilbig, wie εωμεν zweisilbig
K, 344 . — τρείν, zagen , hier nicht
fliehen .

257 f. Dagegen spricht er seine
Siegesgewissheit aus . — ovv , mit
Beziehung auf den vorausgesetzten
Kampf. Zum doppelten , die Bedin¬
gung und das ετερος hervorheben¬
den γε vgl . 287 f. Π, 30 . X, 266 .

259 . A , 297 .
260 . πολύβουλος, sinnreich,nur

noch π , 282 , wie Zeus μητίετα heisst ,
Odysseus πολΰμψις . vgl . v, 299 f.

262 . ερυκ. , lass still stehen .
Zu der am Ende reduplicirten Form
vgl . ήνίπαπε . zu B , 245 . — εξ άντ.
τείνας bindend an die Wand ,
nachdem du angezogen hast ,
zu Γ , 261 . Einfacher wäre δήοας.
άντνγες heissen die beiden herum¬
laufenden Seitenwände des hinten
offenen Wagenstuhls (δίφρος) , vgl .
728 . A, 535 . Φ, 38 . An einem der
άντνγες befand sich ein Knopf zum
Anbinden der Zügel beim Halten.
Irrig versteht man darunter Lehnen
oder Einfassungen der Seitenwände.
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Λίνείαο δ' επαίξαι μεμνημένος ίππων , 5
εκ δ* έλάΰαι Τρώων μετ ευκνήμιδας

'
Αχαιούς .

τής γάρ τοι γενεής, ής Τρωί περ ενρνοπα Ζευς 265
δώχ νιος ποινήν Γαννμήόεος, ουνεκ άριΰτοι
ίππων , οΟΟοι εαΰιν νπ ήώ τ ήέλιόν τε.
τής γενεής έκλεψεν άναξ άνόρών Αγχίϋης,
λάϋργι Λαομέδοντος υποΟχών ϋ-ήλεας ίππους .
των οι εξ έγένοντο ενι μεγάροιΰι γενέθ-λης ' 270
τους μεν τέϋϋαρας αυτός εχων άτίταλΧ έπι φάτνη,
τώ δε δν Αινεία δώκεν , μήΰτωρι φόβοιο.
ει τοντω κε λάβοιμεν, άροίμεϋ-ά κε κλέος έΰϋ-λόν .

ώς οι μεν τοιαντα προς άλλήλονς άγόρενον .
τώ δε τάχ εγγΰϋ-εν ήλϋ-ον έλαννοντ ωκέας ίππους . 275
τον πρότερος προϋέειπε Λνκάονος αγλαός υιός '

καρτερήσομε, δαΐφρον άγανον Τνδέος υιέ,
ή μάλα θ ' ον βέλος ώχν δαμάϋΟατο, πικρός οιΰτός'
νυν αντ έγγειη πειρήϋομαι, αϊ χε τνχωμι .

ή ρα και άμπεπαλών προΐει δολιχόΰκιον έγχος, 280
και βάλε Τυδείδαο κατ άϋπίδα' τής δε διαπρό

263 f. έπαιξα ι , absolut , wie ge¬
wöhnlich bei Homer, sonst mit dem
Acc . Ah . Ίππ . hängt von μεμν . ab.
— εκ Τρ ., von der Seite der Troer
her . — έλάσαι, αυτούς.

265 ff. γενεής , είσίν . — ής, εόντας.
vgl . 268 . — ποινήν Γ ., als Busse
für Ganymedes , vgl . Ύ, 231 ff.
— νπ ' ήώ τ ήέλιόν τε . Morgenröthe
und Sonne werden verbunden zur
Bezeichnungdes hellen Tageslichtes ,
wogegen sie M, 239 den Osten be¬
zeichnen. υπό mit dem Acc . von
der Verbreitung , wie in νπ ανγάς

ελίοιο.
268 . τής γενεής , εόντας Ίππους.

— εκλεψεν, ge wann durch Trug .
— θ-ηλέας, wie θήλυς έέρση ε , 467 .

270 . των γενέθ -λης έγέν . muss
verbunden werden , von dem Ge-
schlechte dieser , vgl . 265 . T,
111 . Nachkommenschaft heisst
γενέθλη bei Homer nicht . Ueber-
liefert ist γενέθλη , das sich nur
gezwungen deuten lässt .

271 f. τους, ohne Hinweisung, wie
häufigbei Zahlwörtern . — αυτός , für

sich . — μήατ . ψόβ . zu z/ , 328 . Aineias
heisst so auch Θ , 108 . Aristarch
las an beiden Stellen μήοτωρε , wel¬
che Form bei Homer eben so wenig
sich sonst findet, wie μήατωρι .

273 . Der Opt. von der gewünschten
Möglichkeit, wo wir sollten brau¬
chen. vgl . Γ, 141 .

274 . Formelhafter Abschluss eines
Gespräches .

275—330 . Diomedes tödtet den
Pandarosundverwundet denAineias ,
welchen Aphrodite beschützt. Sthe-
nelos bemächtigt sich der Pferde des
Aineias .

275 — 277 . τώ, Pandaros und Ai¬
neias . — τόν geht mit grosser Frei¬
heit auf Diomedes. — Nach δαΐφρον
darf kein Komma stehen , da die
nachfolgende umschreibende An¬
gabe der Person ein Beiwort verlangt .

278 f. ή μάλα , ja traun . —
πειρήοομαι . vgl . 220 . — αϊ , in
Erwartung , ob .

280 - 282 . vgl . Γ, 355 f. Δ, 138 .
— αιχμή , Spitze , wie Δ , 461 . 503 .
— πταμένη , hinfliegend .



175

αιχμή χαλχείη πταμένη 9-ώρηχι πελάΰϋη . ε
τω δ' επί μαχρόν ανϋε Λνχάονος αγλαός νιος '

βέβληαι χενεώνα διαμπερές , ονδέ θ ’ όίω
δηρόν έτ άνϋχήθεϋ-9-ai ' έμοι δε μέγ ενχος έδωχας . 285

τον (Ϋ ου ταρβήϋας προΟεφη χρατερός Διομήδης '

ήμβροτες, ονδ*
έτυχες' ατάρ ον μεν Οφώί γ όίω

πριν γ άποπανοε <ΐ9·αι , πριν γ η έτερόν γε πεϋόντα
αίματος άϋαι Άρηα, ταλανρινον πολεμιστήν .

ως φάμενος προέηχε ' βέλος δ ίϋννεν Άίλήνη 290
ρίνα παρ όφΒ-αλμόν, λενχούς δ’

επέρηΰεν όδόντας .
τον δ5 από μεν γλώΰΟαν πρνμνήν τάμε χαλχός άτειρής,
αιχμή δ°

έξεΰύ&η παρά νείατον ανίΗρεώνα .
ήριπε δ’

εξ όχέων, άράβηΟε δε τενχε επ αντω
αιόλα, παμφανόωντα , παρέτρεΰΟαν δέ οι ίπποι 295
ωχνποδες ' τον δ1 αύ&ι λνϋ·η ψυχή τε μένος τε .
Αινείας δ*

άπόρουϋε Ονν αΟπίδι δουρί τε μαχρω ,
δείϋας, μή πώς οι ερυΰαίατο νεχρόν Αχαιοί.
άμφί δ3

άρ αντω βαίνε λέων ώς άλχί πεποι &ώς,
πρόοίΐε δέ οι όόρν τ έΰχε χαι άϋπίδα πάντοΟ έίΰην, 300
τον χτάμεναι μεμαώς , όϋτις τον γ άντίος έλϋ-οι,
ομερδαλέα ίάχων . ό δε χερμάδιον λάβε χειρί
Τυδείδης, μέγα έργον, ο

' ον δύο γ άνδρε φέροιεν,
283 . zu 101.
284 f. διαμπ ., eindringend , im

Gegensätzezum blossen Ritzen , vgl .
d, 139 . — άνσχήσ. , wie 104 , vom
Leben. Anders d, 511 . — μέγ ενχος
(654 . Η, 203) , wie κλέος έαΰλδν 273 .
— έδωκας, im Augenblicke der Ver¬
wundung .

288 . Der von den meisten Hand¬
schriften gebotene Aorist άποπαν -
σασ&αι ist hier unpassend, vgl . 285 .

289. ταλανρινος , stark , eigentlich
von fester Haut , von ταλαός,
wie τανανπονς von ταναός . Die
gewöhnliche Deutung Schild hal¬
tend stimmt nicht zu H, 239 .

291 f. ρίνα, nach der Nase . —
επέρησεν, βέλος . — τον, Πανδάρον.
— γλώοσ. πρνμν . , die Zunge an
der Wurzel. — εξεονθ-η wagte der
Dichter statt des gewöhnlichenέξέσ-
σντο . Aristarchs Lesart εξελν&ηist schwer zu erklären . — Diese

Verwundung ist ein Kunststück des
Diomedes, da die Lanze einen Bogen
von oben nach unten beschrieben
haben muss ; denn Diomedes stand
auf der Erde , Pandaros auf dem
Wagen.

295 —297 . αίόλα, παμφ ., synonym,
wie κρωτοπαγεΐς , νεοτενχέες 194.
— παρέτρεοοαν , flohen seit¬
wärts . — λν&η , schwand . —
άπόρονοε , vom Wagen nach der
Leiche hin.

299 . άμφ αντω, neben ihm ,
eigentlich vor ihm , um ihn zu
schützen , vgl . περίοτησαν d , 532 ,
εφέστασαν 624 . P, 4 . 6 . — άλκΐ πεπ.,
seiner Kraft bewusst .

302 . ομερδαλέα, adverbial , nur vor
ίάχων und H, 479 vor κτνηέων ,
sonst immer σμερδαλέον. ίάχειν und
ιαχή hatten das Digamma, zu d, 456.

303 f. έργον, Stück , in Prosa
χρήμα . — 8— φέροιεν . Zu dieser
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οϊοι νϋν βροτοί dcl· ο όέ μιν ρέα πάλλε και οίος . 5
τώ βάλεν ΑΙνείαο κατ’ ίΰχίον, ένθ·α τε μηρός 305

Ιοχίω ένοτρέφεται, κοτύλην όέ τέ μιν καλέουΰιν
θλάοόε όέ οι κοτύλην, προς ό’

άμψω ρήξε τένοντε'

ώΰε ό’ από ρινόν τρηχύς λίθος , αυτάρ ό γ ήρως
έοτη γνύξ ερωτων και έρείϋατο χειρί παχείη
γαίης' άμφί όε οΟΟε κελαινη ννξ έκάλυψεν. 310
καί νν κεν ενθ’ άπόλοιτο άναξ άνόρών Αινείας ,
εί μη άρ οξύ νόηϋε Διός θυγάτηρ Αφροδίτη,
μήτηρ , η μιν νπ ’

Αγχίΰη τέκε βουκολέοντί '

άμφί ό ’ εόν φίλον υιόν έχενατο πήχεε λευκοί ,
πρόοθε όέ οι πέπλοιο φαεινού πτΰγμ έκάλυψεν, 315
έρκος έμεν βελέων, μήτις Δαναών ταχυπώλων ,
χαλκόν ένϊ ΰτήθεΟβι βαλών, εκ θυμόν έλοιτο.

η μεν εόν φίλον υιόν υπεξέφερεν πολέμοιο .
ούό’ υιός Καπανήος έλήθετο ΟυνθεΟιάων
τάων, άς έπέτελλε βοήν αγαθός Διομήδης, 320
άλΧ ό γε τούς μεν Ιούς ήρΰκακε μώνυχας ίππους
νόΰφιν από φλοίΰβου, έξ άντυγος ηνία τείνας ,
ΑΙνείαο ό’ έπαίξας καλλίτριχας ίππους
έξέλαΰε Τρώων μετ

’
έυκνήμιόας Αχαιούς,

όώκε όε Δηιπύλφ ετάρφ φίλφ, ον περί πάϋης 325
epischen Uebertreibung vgl . Einl .
S . 10 . — oioi νυν βρ . είσ’

. zu A , 272 .
807 f. κοτύλην, acetabulum ,

Pfanne . — μίν, es . — τένοντε .
zu A , 521 . — ρινόν , die Haut
(sammt Fleisch) .

309 . έοτη , blieb stehen , hielt
sich , im Gegensatz zum Umfallen,
was eben durch die sich aufstem¬
mende Hand verhindert wird. — γννξ
(zu 68) , auf das eineverwundete Knie.
— παχ . zu Γ, 376 .

310 . γαίης , auf der Erde . Sonst
Steht hei ερείδεσθ -αι der Dativ . —
κελ. ννξ , hier von der Ohnmacht,
meist , wie 659 , vom Tode.

311 . Meist steht in dieser Rede¬
weise der Aorist Ind . (vgl . B, 155.
Γ , 373 ) ; der Vers bestimmte hier
die Wahl des die bedingte Möglich¬
keit (möchte umgekommen sein )
bezeichnenden Opt. vgl . P, 70 . A ,
232.

312 f. εί—νοήσε. vgl . Γ, 374 . —
νπ , wie B, 714 . — ßovx . Anchises
weidete die Rinder auf dem Ide ,
wie auch Königssöhne als Hirten
erscheinen , vgl . Z, 423 f. 0 , 547 f.
Y, 90 f.

314 [f. έχενατο , schlang . Ge¬
wöhnlich steht άμφιβάλλειν oder
περιβάλλειν . — πήχεε , wofür auch
χεϊρες steht , βραχίονες nur a , 68
(στιβαροί τε βραχίονες ) , ωλέναι oder
ώλέναbraucht Homer nie . — πτνγμα ,
πέπλος πτνγματόεις , — έκάλνψεν ,
κάλνψας έσχεν. vgl . 300 .

320 . τάων tritt nach , wie 331 .
321 — 324 . vgl . 261 ff. — φλοΐοβος ,

Geräusch , von der Schlacht , # ie
ένοπή, αυτή, κνάοιμός, όμιλος u . a.
Das Wort kommt , wie άφλοιομός ,
von der verstärkten Wurzel φλνό
(φλνό-βος ) , vgl. λοιγός mit λνγρός .

325 f. Αηίπνλος kommt nur hier
vor, mehrfach Αηίπνρος , denHelenos
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τΐιν όμηλικίης, ότι οι φρεΰιν Άρτια ίβη , Ε
νηνϋϊν έπι γλαφνρηϋιν έλαννέμεν . αντάρ ο γ ηρως,
ών ίππων έπιβάς , έλαβ“

ηνία ϋιγαλόεντα ,
ahpa 0ε Τυόείόην μέϋ-επε κρατερωνυχας ίππους
εμμεμαώς . ο δε Κνπριν έπψχετο νηλέι χαλκω , 330
γινώϋκων , ο τ αναλκις εην ϋ-εός, ουδέ ϋ-εάων
τάων , αί τ ανδρων πόλεμον κάτα κοιρανέονϋιν ,
οντ αρ Άϋηναίη ούτε πτολίπορ &ος ’Εννώ .
αλλ’ οτε δη ρ εκίχανε, πολνν κα& όμιλον δπάζων ,
εν& έπορεζάμενος μεγαϋ-νμον Τυδέος υιός 335
Άκρην ονταΰε χειρα, μετάλμενος οζέι δονρί,
άβληχρήν είϋ-αρ δε δόρυ χροός αντετόρηΰεν
άμβροΰίου δια πέπλου , όν οι Χάριτες κάμον ανταί ,
πρυμνόν υπέρ Βέναρος, ρέε δ’

αμβροτον αίμα ϋ-εοϊο,
Ιχώρ, οίός πέρ τε ρέει μακάρεϋϋι ϋ-εοΐϋιν 340
ου γάρ ΰΐτον εδονΰ , ον πίνονΟ αϊ&οπα οίνον
τοννεκ αναίμονές είϋι καί άϋ-άνατοι καλέονται .

Ν, 576 ff. tödtet . — όμηλικίη, ομή¬
λικες , aequales , collectiv , wie
iuventus . — άρτια ήδη , rechten
Sinnes war . vgl . B, 213 .

329 . μέϋ-επε, hier μεϋέπων ελασε,
trieb nach ihm hin . zu B , 207 .

330 —352 . Diomedes verwundet
Aphrodite.

330 . Κΰπρις heisst Aphrodite nur
noch 422 . 458 . 760 . 883 , Κνϋέρεια ,
von dem Hauptorte ihres Dienstes,
Κνϋήρη, nur in der Odyssee.

331 f. ο τ . zu A, 244 . — αναλκις
θεό ?, eine unkriegerische Göt¬
tin . — εην, mit Beziehung auf die
Zeit seines Angriffs. — άνδρ. πόλ.
zu A, .84.

333 f. Ένυιό. vgl . 592 . Ares selbst
heisst 'Ενυάλιος. Ein 'Εννενς 1, 668 .
Das ε ist hier wohl vorgeschoben,
wie in έχϋές, ελαχνς , ένεγκεΐν , der
Stamm vv, s t o s s e n , wovon erwei¬
tert ννκ (ννσσειν) . — εκίχανε, Kv -
πριν . — δπάζων , vordringend ,
wie Ρ, 462 .

335 f. επορ., erreichend , tref¬
fend (zu Δ, 307 ) , wie όρεξάμενος
TI, 314. 322 . — μετάλμενος . Die
dem επορ. vorhergehende Handlung

drängt sich ein . — ονταοε, hier vom
Stossen des Speeres . vgl . 458 .
zu Δ, 540 .

337f. άβληχρήν,μαλαχήν , zart . —
εϊϋαρ , sogleich , adverbialer Acc .,
wie ακμήν , αρχήν , wohl eigentlich
im Gange (vgl . ϊϋμα*, ίϋαρός , ίϋνς ,
Gang ) . Aehnlich άφαρ (wohl ei¬
gentlich in der Berührung ),
εμμαπέως (zu 836 ), auch ahpa (von
derselben Wurzel mit άφαρ , wie
άφνης, εξαπίνης*, αιφνίδιος zeigen)
und ϋοώς . — χρως, wie häufig, Leib .
— άντετόρ ., έπέρησε, drang ein ,
nicht drang durch . — διά πέπλον ,
durch das Gewand hindurch .
— κάμον, wie Δ, 187.

339 . πρνμνδν (substantivisch ) ϋέ -
ναρος stattπρυμνόν ϋέναρ . πρυμνόν,
dasOberste , dem Körper zunächst
Liegende, vgl . 292 . Π, 314 . ϋέναρ . die
innere flache Hand (die äussere
heisst όπισϋέναρ ) , Althochd. t en ar .

340f. ίχώρ kommt nur hier und 416
vom Götterblute vor . Es bezeichnet
das Flüssige , vgl . ίκμάς . — ρέει,
in anderm Sinne als 339 .

342 . καλέονται, heissen , ganz
synonym mit είοίν . zu B, 260 .
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ή δε μέγα ίάχουϋα άπδ εο κάββαλεν νιόν . »
χαϊ τον μεν μετά χεροίν έρυΟατο Φοίβος Απόλλων
κυανέη νεφέλη, μήτις Δαναών ταχνπώλων , 345
χαλκόν ένΐ οτήϋ-εΰΰι βαλών, έκ ϋυμόν έλοιτο.
τη ό* επί μαχρόν αυϋε βοήν αγαθός Διομήδης'
είχε, Δώς ϋνγατερ , πολέμου χαϊ δηιοτήτος.
ή ονχ άλις , οττι γυναίκας άνάλκιόας ήπεροπευεις ;
ει δε ον γ ές πόλεμον πωλήοεαι, ή τέ f/ όίω 350
ριγήϋειν πόλεμόν γε, καί εϊ χ ετέρωϋ-ι πυ&ηαι .

ώς έφαϋέ ' ή δ" άλΰουΟ άπεβήΰετο, τείρετο δ αίνώς.
την μεν άρ Ίρις έλοΰϋα ποδήνεμος έξαγ ομίλου
άχϋ-ομένην όδννηΰι' μελαίνετο δε χρόα καλόν,
ευρεν έπειτα μάχης επ’

άριΰτερά ϋονρον ’
Δρηα 355

ήμενον ήέρι 0^
έγχος έκέχλιτο χαϊ ταχε Ίπποι ,

ή δε γνυξ έριποΰοα χαΰιγνήτοιο φίλοιο,
πολλά λιΟΰομένη, χρυϋάμπυχας ήτεεν Ίππους'
φίλε χαΰίγνητε, χόμιΟαι δέ με, δός δέ μοι Ίππους,

344 . ερνσατο (ερρνσατο Ο, 290 ) ,
prägnant , rettend hielt , wozu
μετά χερσίν, das nur in (zwischen)
den Armen heissen kann , und der
nicht als Mittel , sondern örtlich zu
fassende Dat . νεφέλη gehören.

349—351 . ή , ή und έπεί ver¬
schmelzen häufig mit ουκ, ουδέ. —
ti , mit dem Fut . , wie Θ , 153 . —
πωλήοεαι , trotz meiner Mahnung
gehen wirst . — ριγήσειν π . , vor
dem Krieg Schauder empfin¬
den . — ετέρ. πνΘ·. , anderswo
(nicht im Kriege) davon hörst .

352 . άΧύονοα , betäubt , ausser
sich , vor Schmerz, den das begrün¬
dende τείρετο d’ αίνώς bezeichnet.
Ihres Aergers wird nicht gedacht .

353 —431 . Aphrodite fährt auf des
Ares Pferden zum Olympos . Ihre
Mutter bedauert und pflegt, Athene
verspottet sie .

353. έλουσα , χειρός . — ποδή¬
νεμος (zu B , 786) , nur hier nach
Ίρις und ohne οικία . — μελ ., ein
ganzer Satz statt eines an a/Jl·. an¬
geknüpften Part . Das Blut heisst
iσέλας. — χρόα , χειρός . — Iris
handelt ohne Auftrag , wie Γ, 121 .

355 . Nach 36 sass er am Skaman-

dros . — αριστερά , von der Seite
der Achaier her gerechnet .

356. εκέκλ. , befanden sich ,
waren , wie auch κεϊσ&αι , ήσ&αι
gebraucht werden , vgl . 709 . K, 472.
II, 68 . Die Lanze ist in die Erde
gesteckt . Einen Wagen hatte Ares
35 f. nicht bei sich. Dass auch Ares,der neben dem Wagen sass, in Nebel
gehüllt war, versteht sich von selbst .

357 f. γνυξ έριπ . , nach Art der
dringend Flehenden . — καοιγνήτοιο
wird von Ίππους durch πολλά λισ-
αομένη getrennt . — πολλά mit Län¬
gung des a vor der Liquida . —
χρνοάμπυκας , etwa goldstirnig .
Die άμπνκες , Stirnbänder , sind
bei den Götterrossen ganz von Gold
zu denken, wie der Helm der Athene
(744) . ,359 . φίλε καα. zu z/ , 155 . —
κόμιοαι , nimm mich auf , nimm
dich meiner an zum Zeichen der
Gewährungder Bitte . — δέ, wie auch
sonst am Anfänge der Rede oder nach
einem Vocativ. zu A , 282 . 540 . Zum
doppelten δέ Π, 524 . P , 646 . Die
Handschriften haben τέ, aber κόμι¬
σα ! τε nach dem Vocativ ist wider
allen Gebrauch.
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δφρ Ις ’'
Ολυμπον ΐκωμαι , ίν αθανάτων εδος εϋτίν . Ε

λίην αγβομαι έλκος, ο με βροτός ουταϋεν άνήρ, 361
Τυδείδης, δς νΰν γε και αν Διϊ πατρϊ μάχοιτο.

ώς φάτο, τή (Γ άρ
'
Άρης όώκε χρυϋάμπυκας ίππους,

η ό’
ες δίφρον εβαινεν ακηχεμενη φίλον ήτορ '

πάρ δέ οι Ίρις εβαινε καί ηνία λάζετο χεροίν , 365
μάϋτιξεν δ3 ελάαν τώ δ3 ουκ ακοντε πετέοϋην.
αΐφα δ " επει& ϊκοντο iholv εδος, αίπύν ’

Ολυμπον .
εν-ίΊ ίππους εοτηοε ποδήνεμος ώκέα Ίρις,
λνοαο ες δχέων, παρά δ3

άμβρόοιον βάλεν είδαρ’

η δ> εν γουναοι π'ιπτε Διώνης δώ Αφροδίτη , 370
μητρδς εής . η δ3

άγκάς ελάζετο θυγατέρα ήν,
χειρί τέ μιν κατέρεξεν, έπος τ εφατ εκ τ ονόμαζεν
τις νΰ ΰε τοιάδ3

ερεξε, φίλον τέκος , ουρανιώνων
μαψιδίως , ώς εϊ τι κακόν ρε-ζουΟαν ενωπη ;

την δ'
ήμείβετ επειτα φιλομμειδής Αφροδίτη * 375

ουτά με Τυδέος υιός, υπερϋ·νμος Διομήδης,
οννεκ εγώ φίλον υιόν υπεξέφερον πολεμοιο ,
Αινείαν , δς εμο

'ι πάντων πολύ φίλτατός εΟτιν .
ου γάρ ετι Τρώων καί Αχαιών φνλοπις αίνή,
άλλ’

ήδη Δαναοί γε καί άδανάτοιοι μάχονται. 380
την δ3

ήμείβετ επειτα Διώνη , δια ϋ-εάων
τίτλαίΙι , τεκνον εμόν, καί άνάϋχεο κηδομένη περ ’
πολλοί γάρ δή τλήμεν

3
Ολύμπια δώματ εχοντες

εξ άνδρών , χαλίπ άλγε επ άλλήλοι.Οι τιΐίέντες.
τλή μεν Άρης, δτε μιν ‘ίίτος κρατερός τ 3

Εφιάλτης , 385

861. ο, Acc . des Inhalts , wie 795 .
auch zu 185.

365 f . πάρ —ot . zu Γ, 262 . —
λάζετ o, wie ελαβε, 328 . ■— μάστιξεν,
Formelvers . — ουκ ακοντε , Litotes .

370 . πϊπτε . Sie warf sich vor
Schmerz in ihren Schoos , vgl . Z,81 f. — Dione , die Mutter der Aphro¬
dite , kommt bei Homer sonst nicht
vor . Ihr Harne bezeichnet die Him¬
melsgöttin , wie Δίς (Διάς ) , Diovis
(Jovis ) den Himmelsgott .

373 f . ονρανίωνες , επονράνιοι .
Die Quantität ist umgekehrt ; denn
es sollte ουρανίονες mit langem t
heissen . — ενωπη , offen (im An¬

tlias Γ. S.f' Anfl.

blick ) , vgl . ενωπαόίως ψ , 94 . zu
0 , 320.

375 f. φιλομμ . zu Γ, 424 . — νπέρ -
Ονμος , nur lobend , zu B, 746 .

379 . φνλοπις . zu Δ, 15.
384 . επί -τιθ -έντες . vgl . B, 39 . Dass

sie sich selbst durch ihre Feindschaft
Leiden bereiten , beweisen die drei
folgenden Beispiele ( —404) freilich
nicht . Sollte der Yers echt sein ?

385— 39L Der Mythos von ’Ωτος
(eigentlich ’ii 'Joc, Stosser ) und "Εφι¬
άλτης (Aufspringer ) , den Söhnen des
Tennenmannes Άλωενς , deutet auf
das Dreschen der Frucht ; denn Ares
war ursprünglich Feldgott und in-

12
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παιδες Άλωήος, όήϋαν χρατερώ ενϊ δεΰμφ' 5

χαλχέω ό’ εν χεράμω δέδετο τριΟχαίδεχα μήνας,
χαί νν χεν εν& άπόλοιτ ο ‘

Άρης άτος πολέμοιο,
εΐ μή μητρνιή, περικαλλής Ήερίβοια,
'Ερμέα έξήγγειλεν δ 6’

εξέκλεψεν Άρηα 390
ήδη τειρόμενον, χαλεπός όέ ε όεϋμός έόάμνα.
τλή Ö

‘ °
Ηρη, οτε μιν χρατερός παίς Άμφιτρΰωνος

δεξιτερόν κατά μαζόν διΰτφ τριγλώχινι
βεβλήκεν τότε καί μιν άνήκεϋτον λάβεν άλγος.
τλή ό3

Άίδης εν τοΐΰι πελώριος ώκνν όιοτόν , 395
εντέ μιν ωυτός άνήρ, νιος Διός αίγιόχοιο,
εν Πΰλορ εν νεκνεΰΰι βαλών όδΰνηοιν εδωκεν.
sofern Vertreter der Frucht . Alle¬
gorisch ist auch das Fass ; denn das
ist eigentlich κέραμος, ein thönernes
Gefäss zur Aufbewahrungder Frucht ,
cumera . Die späte Sage lässt den
Kyniker Diogenes in einemthönernen
Fasse (πί &ος) leben. Homer behandelt
die Sage frei märchenhaft , ähnlich
wie die A , 397 ff. benutzte , indem er
sie auf seinen Kriegsgott übertrug ,
das Bewahren im Fasse an die Stelle
des Dreschens setzte und das Fass
zu einem ehernen machte .

’Ηερίβοια
(die Frühnälirende ) ist die böswillige
Stiefmutter . — A nach χαλκέω ist
wohl zu streichen . — εξέκλεψεν,
brachte ihn heimlich daraus ,
vgl . 268 . — τειρ . , ermattet , wird
durch den folgenden begründenden
Satz erklärt . — λ, 305 ff. heisst die
Mutter der himmelstürmenden Aloei-
den Ίφιμέδεια , die Starkwaltende .

392—394 . Bei welcher Gelegenheit
Herakles die Here verwundet habe,
lässt sich nicht bestimmen ; denn dass
auch dieses, wie die Verwundung des
Hades (395) , in Pylos geschehen sei,
scheint kaum anzunehmen, obgleich
man schon frühe unsere Stelle also
auslegte . — άνήκ . , unheilbar ,
entsetzlich , eigentlich übertrei¬
bend , wie ασβεοτος , άπειρέσιος ,
αοηετος , άλίαστος.

395 f. έν τοΐοι , unter diesen
(χ , 217 ) , den Göttern , welche von
Menschen zu leiden hatten . Bei der
Annahme , dieses sei bei derselben
Gelegenheit, wie das vorhergehende

geschehen , wäre die Anknüpfung
auffallend. — πελώριος , fürchter¬
lich , heisst er , wie Ares H, 208
und manche Helden . — ώκνς tritt
nur da bei όιστός als Beiwort ein,
wo πικρός vom Verse ausgeschlossen
wird. Dagegen ist stehend βέλος
ώκν (zu J , 185) . — ωντός nur hier
für ο αυτός , wie ώριστος für ό
άριστος (Λ , 288 ) .

397 . Im Hesiodischen Schild des
Herakles (360 ff.) erzählt dieser
Heros , dass er den Ares im Kampfe
wegen Pylos viermal verwundet und
zuletzt bewältigt habe . Auf die Er¬
oberung von Pylos bezog man denn
auch die Verwundung der Here und
des Hades . Aber wie ist dann iv
νεκύεοσι zu erklären , das nur als
eine nähere Bestimmung zu έν Πνλψ
gefasst , weder mit βαλών verbunden
und zu den Todten erklärt wer¬
den , noch unter den Todten
liegend ( 0 , 118 ) bedeuten kann .
Auch in Pylos wurde wohl einer der
vielen Gänge zur Unterwelt ange¬
nommen, welche ma,n an manchen
Orten , wie zu Tainaron , Hermione ,
Kolophon , sich dachte . Herakles ver¬
wundete den Hades in diesem Aus¬
gange der Unterwelt , als er ihn
verfolgen wollte, wohl bei der Her -
aufführung des Kerberos ( Θ, 367 ff.).
Aristarch schrieb πνλψ , das er will¬
kürlich πνλαις erklärte . Homer hätte
ja leicht sagen können είνΆίδαο nv-
λ%αιν. — oä. έδ., versetzte ihn in
Schmerz , wie ένιέναι ηόνοιαι K, 89.
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αντάρ ο βή προς δώμα Διδς χα '
ι μαχρόν

"'
Ολυμπον ε

χηρ άχέων, δδιινηΟι πεπαρμένος ' αντάρ διοτός
ώμφ ένι ϋτιβαρώ ήλήλατο, κήδε δε ίλνμόν. 400
τφ δ’ επί Παιήων οδννήφατα φάρμακα πάΰΰων
ήχέοατ ' ον μεν γάρ τι χατα &νητός γ έτέτνχτο .
Οχέτλιος, δβριμοεργός, δς ονχ δ&ετ αϊβνλα ρέζων ,
δς τόξοιΟιν έχηδε ϋ-εονς, όί "

Ολυμπον έχουϋιν .
Οοί δ’ επί τούτον ανήκε ϋ-εά , γλαυκώχις Άϋ-ήνη . 405
νήπιος ' ουδέ το οίδε κατά φρένα Τνδέος νιος ,
δττι μά/έ ον δηναιός, ος ά&ανάτοιΰι μάχηται ,
ουδέ τί μιν παϊδες ποτ 'ι γονναΟι παππάζονΟιν
έλ&όντ εκ πολέμοιο χα '

ι αχνής δηιοτήτος .
τφ ννν Τοδείδης, εΐ και μάλα καρτεράς έϋτιν , 410
φραξέοϋω , μή τις οί άμείνων θείο μάχηται ,
μή δή ΑΙγιάλεια , περίφρων Αδρηοτίνη ,
εξ ύπνον γοόωΰα φίλους οίχήας έγείρη,
χονρίδιον ποϋέονΟα πόΰιν , τον άριΰτον Αχαιών ,
ίφ&ίμη άλοχος Διομήδεος ίπποδάμοιο . 415

ή ρα και άμφοτέρηΟιν απ’
ίχώ χειρος ομόργνν

399 . αντάρ , auffallend hier bei
der Begründung, wie de 391 .

401 —403 . Παιήων als Götterarzt
auf dem Olympos nur noch 899 f.,
als Gott der Aerzte ό, 232 . — tnl -
πάοοων, drauflegend , wie A,
218 f. — ον μεν γάρ τι . Sterben
konnte er gar nicht , wie stark auch
die Wunde war. — οχέτλ. , όβρ,
Ausruf, zu A , 231 . — όβριμοεργός ,
gewaltthätig , erklärt οχέτλιος,
arg (zu B, 112 ). Aristarch las alov -
λοεργός , was zu billigen wäre,
folgte einfach ein ος αϊσνλ’ έρεξεν.

405—407 . οοϊ έπί . vgl . 244 . —
νήπιος. Der Nom., wie 403 . Anders
B , 873. — μάλα gehört zu ov δη-
ναιός, wofür ονδε όήν ήν Z, 130 f.

408 . ποτί γονναοι , ίόντες . Anders
I, 455.

410 f. τφ , deshalb . — ννν, jetzt ,
wo er so unwiderstehlich kämpft
(362). — άμείνων οεϊο, ein Gott.

.412 f. Das überlieferte όήν statt
όή ist hier ohne Beziehung ; denn
nach langer Zeit kann es nicht
heissen , aber auch nicht auf den

lange dauernden Schmerz gehen, da
nur vom jammernden Erwachen die
Bede ist . Andere lasen μή πως . —
\ δρηστίνη , wie Ενηνίνη I , 553 ,
Tochter des Adrestos . Sein Vater
Tydeus hatte eine ältere Schwester
zur Frau (Ξ, 121) . Derselbe Fall
A , 221 ff. — Die Gattin , die verge¬
bens lange Zeit nach der Eroberung
von Ilios auf die Rückkehr des
Diomedes geharrt , beweint ihn, wie
Penelope den Odysseus , als todt .
Wenn sie Morgens aus dem Schlafe
erwacht , bricht sie in lauteste Weh¬
klagen aus , womit sie das ganze
Haus erweckt. — οίχήας , όμοιας,
wie Z, 366 .

414 f. κονρΐδιον . zu A , 114 . —
l<p &. , starkmuthig (von Ιφί - 9-υ-
μος ?) , ehrendes Beiwort der Frauen,
wie auch αίδοίη (zu Z, 246 ) .

416 . άμφ ., χεραί , wie οχαιή , δε-
ξιτερή auch ohne χειρ sich linden.
— άπ -όμόργνν . vgl. Σ , 414 . Ψ,
739 f. — ίχώ ist Acc . von einem ίχώς
neben ίχαίρ ( 340 ) . vgl . ιδρώ von
ιδρώς.

12 *
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άλίίετο χειρ , όδνναι δε κατηπιόωντο βαρεϊαι . Γ>

ai <f αντ είϋορόωοαι Α&ηναίη τε καί °Ηρη
κερτομίοις έπέεόοι Αία Κρονίδψ ίρι'ίλιζον. .
τοίϋι δε μνίλων ήρχε ί) εά . γλανχώπις Alhjvrf 420

Ζεν πάτερ, ή ρά τί μοι κεχολώϋεαι, δττι χεν έίπω ;

η μάλα δη τινα Κνπρις Αχαιιάδων άνιεΙΟα

Τρωΰ
'ιν άμα βπέΰϋ -αι, τους νυν εκπαγλί ίφίληοεν,

των τινα χαρρέζονϋα Αχαιιάδων ενπέπλων

προς χρνϋέη περόνη καταμνξατο χεΐρα αραιήν . 425

ως φάτο' μείδηΟεν δε πατήρ άνδρών τε θ-εών τε,
καί ρα καλεΰοάμενος προϋέφη χρνΰέην Αφροδίτην
ου τοι, τέκνον εμόν, δεδοται πολεμήια έργα,
άλλα όν γ ιμερόεντα μετέρχεο έργα γάμοιο '

ταϋτα δά Αρηι δοώ και Αδήνη πάντα μεληΟει . 430

ως οι μεν τοιαΰτα προς άλλήλους άγόρευον .
Αινεία δ’

έπόρονΰε βοήν άγαδός Διομήδης ,
γινώϋκων, ό οι αυτός νπείρεχε χείρας Απόλλων
αλλ o / αρ ουδέ δέον μεγαν αζετο , ιετο δ αιει
Αινείαν κτείναι και από κλυτά τενχεα δνΟαι. 435

τρις μεν επειτ επόρουΰε κατακτάμεναι μενεαίνων,
417 . Der Götterarzt ist hier gar

nicht nöthig , die blosse Berührung
der Dione heilt die Wunde.

419 . ερέδ . bezieht sich auf 421 —
425 , welche Worte freilich Athene
allein spricht , wie d , 22 ff. bloss
Here . Sie vergelten dem Zeus seinen
Spott d , 7 ff,

420. zu B , 433 .
423 . Τρωσϊν αμα an . , zu den

Troern ihr zu folgen , wie sie
Helene verführt hatte (Γ, 399 ff.).
Der Dat ., wie d , 523 .

424 . των weist auf den folgenden
Gen . hin . Das Obiect von 422 wird
hier wiederholt , in glücklicher Nach¬
ahmung der zwanglosen Umgangs¬
sprache . — ενπέπλων , schön¬
gekleidet , nicht ενπέπλων . Die
Diairesis findet bloss vor Doppel-
consonanten statt . Das Wort steht
mit Ausnahme von ζ , 49 nur im
Versschlusse .

425 . Aristarch unterschied irrig
zwischenαραιός (ασθενές ) und αραι¬
ός (έπιβλαβής ) . αραιός ist schmal ,

schwach , vgl . κνήμαι αραιοί Σ ,
411 .

427 . χρνσέη . zu Γ , 64 .
429 f. έργα γάμοιο , das hochzeit¬

liche Fest , besonders der Reigen¬
tanz (Σ , 603) . zu B, 614. — δοός ,
von rascher Gewandtheit im Kriege ,
woher δοός πολεμιστής , vgl. ßo -
ηδόος (N, 477) und H, 238 ff.

432 — 460 . Diomedes, der den Apol¬
lon selbst angreift , wird von diesem
zurückgeschreckt. Kampf um ein von
Apollon bereitetes Schattenbild des
Aineias . Apollon regt den Ares ge¬
gen Diomedes auf .

432 . Aiv. επόρ . , stürzte auf
Aineias zu . Das Feindliche liegt
nicht im Worte , vgl . Ψ, 232. — γιν .,
obgleich er durch Athenes Gabe den
Gott in der Wolke erkannte .

436 —438. τρις , die in solchen
Fällen beliebte Dreizahl . vgl . Z , 435.
Θ , 169 . auch A , 213 . E , 136 . —
έπειτα , da , weist auf 432 zurück .
— εατυφ . , stiess , schlug , um
ihn zurückzudrängen . — οι άαπίόα ,
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τρις δέ οί εοτνφέλιξε φαεινήν άοπίδ’ Απόλλων ε
αλΐ ότε όή το τέταρτον έπέϋΟντο δαίμονι ιϋος ,
δεινά <ϊ όμοχλήϋας προΰέφη έχάεργος

'Απόλλων

φράζεο , Τυόείδη, χαι χάζεο, μηδε Β-εοΐΟιν 440
Ιβ έϋ-ελε φρονέειν , έπε 'ι ονπότε φϋλον ομοΐον
αθανάτων τε Ρεών χαμαί ερχομένων τ ανθρώπων .

ως φάτο ' Τυδείόης δ’
άνεχάζετο τντΟυν όπίϋΟω,

μήνιν άλευάμενος εχατηβόλου Απόλλωνος .
ΑΙνείαν δ ’

άπάτερίλεν ομίλου ίλήχεν Απόλλων

Περγάμψ είν ιερή, όϋ-ι οι νηός γ έτέτυχτο .
ή τοι τον Λητοί τε χαί Αρτεμις ίοχέαιρα
εν μεγάλο) άδυτο) άχέοντό τε χΰδαινόν τε '

αντάρ 6 εϊδωλον τένις αργυρότατοςΑπόλλων ,
αυτφ τ Αινεία ϊχελον χαι τενχεΰι τοίον,
άμφ '

ι δ ’
άρ είδώλω Τρώες καϊ δίοι Αχαιοί

δήουν άλλήλων άμφ 'ι Οτήϋ -εΟϋι βοείας
άΰπίόας ευχνχλονς λαιοήιά τε πτερόεντα.
δή τότε ϋ-ονρον Αρηα προβηνδα Φοίβος Απόλλων

Αρες, Αρες , βροτολοιγέ, μιαιφόνε, τειχεΟιπλήτα ,
ουκ άν δή τόνό ’

άνδρα μάχης έρΰόαιο μετελίλών ,

seinen (des Diomedes) Schild . — vor . Dasselbe ist aber B , 549 . η , 81
όαίμονι ίσος, an Kraft , vgl . 362 . gemeint . — κνό . , verschönten ,

439 . Gewöhnlich folgt nach άλΫ. wie κΰόος auch Ansehen heisst .
οτε όή καί τότε όή oder καί τότε ; Das Gegentheil ist κακονν.
ohne Anknüpfung Z , 172 f. 191 f. 450 . αυτψ , im Gegensatz zu τευ-
— όμοκλήσας, zurufend , präsen - · χεα . vgl . A , 4 . 47.
tisch, wie φωνήσας. όμοκλεΐν kommt 452 f. βοείη ist Beiwort von άσπίς,
von όμοκλή. — προσέφη , αυτόν. wie ταυρείη N, 161 , nicht Sübst. , als

440—442 . φράζεο , besinne dich , allgemeine Bezeichnung der Schilde
wie a , 470 . Der Gleichklang bot verschiedener Art (453 ) . — λαιοήια ,
sich hier ganz ungesucht _ dar . — etwa Tartschen (links für den
μηόε -ε&ελε . zu A , 277 . — Ισα φρον . Arm ausgeschweifte Schilde), waren
zu A, 187. — οιποτε , nimmer , kleine , unten mit einer viereckigen
gar nicht. — χαμαί £ρχ. , wie ge - wollenen Decke zur Abwehr verse-
wöhnlicli έπιχβόνιος , auch ol επί hene Schilde aus ungegerbter Haut ,
χβονί σίτον εόονσιν, bei Hesiod οΊ die ihrer raschen Beweglichkeit
επί χβονί ναιετάονσιν , später χα- wegen im Gegensatz zu den schwe-
μαιγενής . τε an dritter Stelle , ren , den ganzen Körper bedeckenden

444 . άλευάμενος , präsentisch . Ein Schilden πτερόεντα heissen . Das
άλενόμενος kennt Homer nicht . Wort heisst wohl zottig und hängt

446 f. ΙΗργ . zu A , 508 . — Zum mit λάσιος zusammen, λαισήια statt
Dat. vgl . ivl φρεσί &ήκεν und A , 593 . λααίψα , wie auch ein rauhes Ar-
Apollons Mutter und Schwester beitskleid λαισάς hiess .
wohnten in demselben Tempel. — 455 f. zu 31 . — ουκ uv όή , wie
άδυτον , cella , das unbetretbare Γ , 52 . — ερνεαΟ -αι , εξερΰεσθ-αι (P,
Heiligthum , kommt nur noch 512 161), herausziehen , wegschaffen.

445

450

455
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Τνδείδην , δς νυν γε χαϊ αν Λα πατρϊ μάχοιτο ; *

Κνπριδα μεν πρώτον ΰχεδον οϋταΰε χειρ έπϊ χαρπω ,
αντάρ έπειτ αντώ μοι. έπέΰϋντο δαίμονι Ιοος .

ως είπων αντός μεν έφέζετο Περγάμω αχρη ' 460

Τρφάς δε ύτίχας ονλος "
Αρης ωτρννε μετελϋ-ών,

εϊόόμενος Αχάμαντι ϋ-οω, ήγήτορι Θρηχών.
νΐάοι δε Πριάμοιο διοτρεφέεΟΟι χέλενεν
ώ νϊεΐς ΪΙριάμοιο, όιοτρεφέος βαΟιλήος,
ές τί ετι χτείνεοθ-αι έάϋετε λαδν ΑχαιοΙς ; 465
ή είς ο χεν άμφϊ πύλης ενποιήτηΟι μάχονται ;
χείται ιχνήρ, ον τ ίοον ετίομεν

‘Έχτορι δίω ,
Αινείας, υιός μεγαλήτορος Αγχίοαο.
αίλ αγετ εχ φλοιόβοω ϋαώΰομεν Ιό 'άλον εταΐρον.

ως είπων ωτρννε μένος χαϊ θυμόν έχάΰτον . 470
ένίΐ’ αν Σαρπηδών μάλα νείχεϋεν 'Έχτορα δίον

"
Εχτορ , πή δή τοι μένος οϊχεται, ο πριν έχεΟχες ;
φής πον άτερ λαών πόλιν έξέμεν ηδ έπιχονρων
οίος ϋνν γαμβροίΰι χαόιγνητοιόί τε όοίΟιν .
τών νυν οντιν έγών ίδέειν δύναμ ονδ'ε νοήοαι, 475
αλλά χαταπτωΟΟονΟι, χύνες ως άμφι λέοντα ’

ημείς (Ϋ αν μαχόμεοΐύ , οΐ περ τ έπίχονροι ένειμεν .

461 — 470 . Apollon fordert in
menschlicher Gestalt die Söhne des
Priamos zur Rettung des Aineias
auf .

461 f. Τρωάς, Τρωιάς (vgl . Γ , 384 ),
hier adiectivisch, wie sonst Τρωικός
steht (K, 11 . II , 369) . Andere schrie¬
ben Τρώας. — Άκάμαντι . zu B, 844 .
vgl . Z, 7 f.

465 , ές rt , quousque . — κτε ’ι-
νεαίΐαι mit dem Hat, , wie gewöhnlich
δαμψαι steht , zu Γ , 429 .

466 . vgl . Δ , 247 ff. — ευποίητος .
vgl. zu 198 . Es ist Adiect . dreier
Endungen , mit Ausnahme von γ , 434 .

470 . Der formelhafte Vers sollte
eigentlich nur da stehen , wo die
Angeredetenwirklich ermuthigt wer¬
den, wie Z, 72 f. Λ , 291 f. II , 210 f.

471 — 518 . Hektar, durch Sarpedons
Scheltredegetroffen, hemmt dieFlucht
der Troer . Auch Aineias stellt sich
wieder ein .

472. vgl . B , 339 .

473 . φης muss auf eine wirkliche
Aeusserung gehen ; denn wenn Sar¬
pedon ihm aus blosser Vermuthung
diese Ansicht zuschriebe , so verlören
475 f. alle Kraft . Hektor hatte dies
wohl bei der ersten Nachricht von
der Ankunft der Achaier geäussert .
vgl . O, 721 ff. — π ον, ίσως, nicht
selten von dem , was gewiss ist . zu
A, 178 . — έξέμεν , beschützen ,
wie 12, 730 . vgl . X, 322 . Eine An¬
spielung auf Hektors Namen ist hier
ebensowenig zu suchen, wie Z, 403 .

475 f. iyaiv haben die besten Hand¬
schriften . — άμφί λέοντα , in der
Nähe des Löwen , den sie nicht zu
fassen wagen, vgl . P, 61 —67 .

477 f. ένειμεν , εν πόλει είμέν .
vgl. fi , 131 . 803 . — Die Aufopferung
der επίκουροι bezeichnet er durch
sein eigenes Beispiel. — ηκω findet
sich nur hier , ausserdem ηκειν v,
325 . Man hat daher an diesen Stellen
‘ίκω , Ίκειν vermuthet , aber Ίκειν
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και γάρ εγών επίκουρος εών μάλα τηλό&εν ήκω ' κ
τηλον γάρ Αυχίη, ΞάνίΙω επι δινήεντι,
εν& αλοχόν τε φίλην ελιπον και νήπιον υιόν , 480
κάδ δε κτήματα πολλά, τά τ ελδεται, ος κ έπιδευής.
άλλα και ως Αυκίους ότρύνω καί μίμον αυτός
άνδρι μαχήοαΰϋαΐ ' άτάρ οϋτι μοι ενθάδε τοίον ,
οίόν κ ηε φέροιεν Αχαιοί ή κεν αγοιεν.
τύνη δ’

εϋτηκας, άτάρ ουδ* άλλοιοι κελεύεις 48Β
λαοΐϋιν μενέμεν καί άμυνέμεναι ωρεϋϋιν.
μή πως, ώς άφΐΰι λινού άλόντε πανάγρον ,
άνδράΰι δυϋμενεεΰΰιν ελωρ καί κΰρμα γίνηόϋε,
οι δε τάχ εχπέρβουο ευναιομένην πόλιν υμήν.
ΰοί δε χρή τάδε πάντα μέλειν νύκτας τε καί ήμαρ , 490
άρχους λιΟΟομένω τηλεκλειτών επικούρων
νωλεμεως εχέμεν , κρατερήν δ3 άποίίίϋϋαι ενιπήν .

ως φάτο Σαρπηδών , δάκε δε φρένας
('
Εκτορι μνίί ος .

findet sich , sonst nirgends ,
'ixaijiur

ρ , 444 , wogegen häufig ΐκει , Ικεν
und Medialformen.

480 f. Die Verse enthalten nur
eine nebensächliche Ausführung. —
κάδ, allein , wie άν Γ , 268 . — ος
κι έπιδευής, y (επίδενες ) . Es soll
nur der Begriff wünschenswerth
umschrieben werden.

482 f. καί ώς, obgleichmeine Hei¬
mat fern liegt. — άνδρί , collectiv.
Der Dichter konnte άνδράσι μάρ-
vaoffai sagen ( vgl . I , 327 . i , 50) ,
wählte aber hier den Sing., um den
Einzelkampf bestimmter zu bezeich¬
nen . — άτάρ — αγοιεν . Und doch
habe ich hier kein Eigenthum zu
vertheidigen. — τοίον , olov, etwas ,
das . — άγειν , mit Bezug auf Leben¬
des (Weib, Kind und Vieh) , φέρειν
vom Todten. Daher später φέρειν
καί αγειν .

484 f. εστηκας , im Gegensatz zu
475 f. — ουδέ, ne quidem . —
άμννειν (λοιγόν) , beistehen , wie
/ , 518. II , 265 . — ώρεαοιν , wie
όάρων I, 327 , von οαρ, Weib , wohl
eigentlich Vertraute , Geliebte,
woher όαρΐζειν vom traulichen Lie-
besgespräch, όαριοτυς vom vertrau¬
lichen Umgang (S, 216) .

487 f. μή πως, dassnichtetwa .
vgl . A , 566 . — άλόντε, beide Theile ,
du und das Volk (485 f. ) . — άψίς,
die Schlinge , die Maschen (ma¬
culae ) , wie auch die Radfelge und
der Rundbogen von ihrer geschlun¬
genen Gestalt heissen . — άλόντε,
hier auffallend mit langem a . Man
hat λίνοιο oder έναλόντε vermuthet .
— πανάγρον , mit verstärkendem
παν . zu /J , 186 . — ελωρ, rapina ,
κνρμα, praeda .

489 . Der Satz tritt unabhängig auf.
491 f. άρ/ . λισσ., wofür regelrecht

λίσσεοΑαί τ άρχους stände , wie
auch gleich darauf der Inf . folgt.
— τηλεκλ., wie die επίκουροι sonst
κλειτοί (Γ, 451 ). άγακλειτοί (Μ, 101)
heissen , freilich auch K, 420 πολυ-
κλητοι (vgl . A , 438) . — εχέμεν,
auszuhalten , nicht abzuhalten ,
vgl . N, 679 . 0 , 109 . — Sarpedon
wirft dem Hektor seine herrische
Behandlung der επίκουροι mit der¬
selben bittern Schärfe vor, mit wel¬
cher er einer einmal im stolzen
Selbstgefühl gefallenen Aeusserung
Hektors 473 f. gedachte .

493 . δάκε, traf , wie mordere ,
vgl . Αυμοδακής , Ανμοβόρος und
Z, 202 .
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αυτίκα δ' lg οχιών Ουν τενχεΟιν άλτο χαμάζε , 5
πύλλων δ ’ οξέα δοϋρε κατά οτρατόν ωχετο πάντη , 495
ότρννων μαχέοαϋ&αι,

'έγειρε δε ψΰλοπιν αίνήν .
οι 05

ελελίχβηϋαν καί ενάντιοι έϋταν Αχαιών .
Αργεΐοι δ ’

υπέμειναν άολλέες, ονδ '
έφόβηθεν .

ώς δ'
άνεμος άχνας φορέει ίεράς κατ άλωάς ,

ανδρών λικμώντων, δτε τε ξανϋ'ή Δημήτηρ 500
κρίνη , επειγομένων ανέμων, καρπόν τε καί αχνας '
αί ό' νπολευκαίνονται άχυρμιαί' ως τότ Αχαιοί
λευκοί υπερ &ε γένοντο κονιΰάλφ , ον ρα όί αυτών
ουρανόν ές πολυχαλκον έπέπληγον πόδες ίππων ,
άψ έπιμιΰγομένων υπό δ3

έϋτρεφον ηνιοχηες, . 505
οι δε μένος χειρών ίϋνς φέρον . άμφί δε νύκτα
Ιίονρος

"
Αρης έκάλνψε, μάχη ΤρώεΟΰιν άρήγων ,

παντού εποιχόμενος . τοΰ δ'
έκραίαινεν έφετμάς

Φοίβου Απόλλωνος χρνΰαόρον , ος μιν ανοίγει
Τρωϋίν ίίνμόν έγεϊραι , επεί ϊδε Παλλάδ’

Αίίήνην 510
οίχομένην η γάρ ρα πέλεν Δαναοΐΰιν άρηγών.
αυτός δ' Αινείαν μάλα πίονος lg άδντοιο
ήκε, και έν Οτήίίεοοι μένος βάλε ποιμένι λαών .
Αινείας δ '

ετάροιΰι μείίίοτατο ' τοί δ '
έχάρηϋαν,

494 . Γ, 29 . sonst χάλκεος , αιδήρεος heisst , da
495 . οξέα δοϋρε. Bei δοϋρε hat der Dichter ihn als festes metallisches

Homer das Adi. immer im Plur . Das Gewölbe dachte . — έπέπληγον (re-
hier überlieferte δονρα ist unhome- duplicirt ),prägnant , trieben stam -
risch . — στρατόν, Τρώων. pfend . vgl. 588 .

499 — 502 . ίεράς , mächtig , gross . 505f . έπιμιογ ., da sie (die Troer )— ξανϋ·ή . Blond heissen auch Aga- wieder nahe kamen , wird durch
mede Λ, 740 Menelaos u . a . Auch die mit δέ angeschlossenen Sätze
Achilleus hat blondes Haar {A, 197 . begründet . — ηνιοχ . , Τρώων , wie
Ψ, 141) . Es ist nicht an eine Hin- darauf οι, Τρώες. — μένος χειρών,deutung auf die Farbe des Getreides wie μένε ’

ανδρών /1, 447.zu denken. — Αημήτηρ gehört bei 506f . έκάλνψε , prägnant , brei -
Homer so wenig wie Thetis zu den tete umhüllend . — μάχη — άρ.
Olympischen Gottheiten . Ihrer wird (A, 521 ), da er beistehen wollte ,nur noch in der Sage von Iasion 508 . χρνσάορος heisst Apollon nur
( ε, 125) , im Katalogos iß , 696 ) und noch 0, 256 . Im Kriege trägt erin einer eingeschobenen Stelle (Ξ, das Schwert . Eigenthümlicher ist
326) gedacht. — έπειγ . άνεμ . hebt ihm der silberne Bogen,
die Wirksamkeit des Windes noch 511 f. οίχομένην . Athenes Weg¬einmal hervor. — Der Yergleichungs- gang ist 454 nicht erwähnt , ja dort
punkt liegt in υποΧενκΤάχνρμιαί . gar nicht als Grund gedacht . —
υπό 'heisst hier nicht unten oder πίονος , wie B , 549 .ein wenig , zu A, 401 . 514 . έτάρ . με 'Ηστ., trat unter

503 f. δι αυτών, zwischen ihnen die Gefährten , wie παρίστατοhin . — πολνχ . , wie der Himmel tra t zu (J , 212 ) . vgl. προσιόντα 515 .
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ως είδον ζωόν χε χαϊ αρχεμέα προβιόνχα
χαι μένος έΰθ-λδν ’έχονχα . μεχάλληΰάν γε μεν ουχχ
ον γάρ έα πόνος άλλος, όν ’

/ίργνρόχοςος έγειρεν
[
"
Αρης χε βροχολοιγδς

”
Ερις χ άμοχον μεμανΐα.

χονς δ ' Άίανχε δύω χαϊ Οδυΰΰενς χαι Διομήδης
ωχρννον Δαναούς πολεμιζέμεν οι δε χαι ανχοί
ουχε βίας Τρώων νπεδείδιϋαν ούχε ίωχάς,
αλί. εμενον νεφέληΰιν εοιχόχες, άς χε Κρονίων
νηνεμίης έόχηΰεν έπ άχροπόλοιΟιν όρεΰϋιν
άχρέμας , όφρ ενδηΟι μένος Βορέαο χαϊ άλλων

ζαχρηών ανέμων, οϊ χε νέφεα Οχιόενχα
πνοιήΟιν λιγνρήϋι διαΟχιδναϋιν άένχες’

ως Δαναοί Τρώας μένον έμπεδον ονδ’
έφέβονχο.

Δχρείδης δ ' αν όμιλον εφοίχα πολ.λά χελενων
ώ φίλοι , άνέρες έβχε χαι άλχιμον ήχορ ϊλε &'&ε ,
άλλήλονς χ αίδεϊοίϊε χαχά χραχεράς νόμίνας.
αίδομένων δ’

άνδρών πλέονες ϋόοι ψ πέφανχαχ
φευγόνχων δ ’ ονχ άρ κλέος ορννχαι ουχε: χις αλκή .

ή και άχόνχιϋε δονρι ϋ·οώς , βάλε δε πρόμον άνδρα,
Αινεία) έχαρον μεγάθυμου , Δηικόωνχα

520

525

530

516 . μετά )! ., αυτόν, wegen seiner
Rettung .

517 . πόνος άλλος, der Krieg
dabei , neben der Keugier . vgl . 621 .
— Αργνρ ., wie A, 37 . Apollon wird
hier als Aufreger des Ares genannt .
— Έρις . zu A, 440 .

519— 589 . Die Aehaier weichen
nicht . Agamemnon ermuntert das
Beer . Er und Aineias treten hervor ;
letzterer flieht vor Menelaos und
Antüochos .

519 — 521 . τους— Ααναονς, diese ,
dieDanaer , wie τον — Φοίβον
Ίπόλλωνος 508 f. — ίωχάς , An¬
drang , Sturm , vgl . Ιωχμός, παλί -
ωξις , προίωξις .

522—526 . Den yergleicliungspunkt
bildet die Unbeweglichkeit.

'
—

’
Jipo-

vttov, alsBeherrscher der Luft . Solche
Wolken nennt man in der Schweiz
Stotz wölken (Stehwolken) . —
νηνεμίης, bei Windstille (ότε
νήνεμος (νη-άνεμος) έπλετο αιθήρ
Θ, 556). — άκροπόλος, hochgele¬
gen . vgl . οίοπολος. — An άτρέμας

(εονσας) schliesst der Satz mit όφρα
sich an . — ζαχρηής, starkfassend ,
zu A, 222 . Falsch ist die freilich
auf bester Ueberlieferung beruhende
Form ζαχρειων, da zwar ein aus ε
entstandenes η vor o und to zu ει
wird, aber nicht ein aus a hervor -
gegangenes η . vgl . αίζηός, αίζηών .
Selbst von δνααής όνσαέος wird
όνααήοιν gebildet. — σκιόεντα , ste¬
hendes Beiwort. zuH , 157 . — άέντες
steht für sich allein.

528 . vgl . Γ, 449 .
529 . αλκ . ήτ . ελέοθαι , sich ein

Herz , Mutli fassen . Stehend ist
άλκιμον ήτορ έχων. — Der gewöhn¬
liche Aufruf Θ , 174 , ein anderer
0 , 561 . 661 .

530 . zu A , 242 .
531 — 533 . πέφανται , getödtet

werden , präsentisch . — αλκή ,
Macht , wie Θ , 140 . — άρ bezieht
sich auf φευγόντιον, als ob ein be -
dingender Zusatz vorherginge. —
θοώς , sofort , wie Γ, 325 . 422, —
πρόμον , πρόμαχον , vgl . T, 44.
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Περγαόίδην, δν Τρώες όμως ΙΙριάμοιο τέχεΰΰιν &
τ Ιον ,

’επε 'ι &οός έΰχε μετά πρώτοιΟι μάχεϋ &αι . 536

τον ρα χατ αΟπίδα δουρι βάλε χρειών Αγαμέμνων
η <Ϋ ονχ έγχος ερντο, διαπρο δε εϊϋατο χαλχός ,
νειαίρη δ’ εν γαϋτρί διά ζωΰτήρος έλαΟϋεν .
δοΰπηοεν δε πεΰών , άράβηΟε δε τεύχε επ αντώ . 540
Ινϋ·’ αντ Αινείας Δαναών ελεν άνδρας αρίΟτονς,
νΐε Διοχλήος, Κρήίίωνά τε ’

Οροίλ.οχόν τε,
τών ρα πατήρ μεν έναιεν ένχτιμένη ένϊ Φηρή
άφνειδς βιότοιο, γένος δ ’

ήν έχ ποταμοΐο
Αλφειόν, ος τ ευρύ ρέει Πνλίων διά γαίης, 545
δς τέχετ ’

Ορΰίλοχον, πολέεϋϋ άνδρεϋϋιν άναχτα '
’
Ορϋίλοχος δ’

άρ
’ έτιχτε Διοχλήα μεγάθυμου ,

έχ de Διοχλήος διδυμάονε παιδε γενέοϋην ,
ΚρήΡ-ων ’

Ορΰίλοχός τε , μάχης εν είδότε πάϋης.
τώ μεν άρ

’
ήβήδαντε μελαινάων έπι νηών 550

"Ιλιον εις εύπωλον άμ
’
ΑργείοιΟιν επέοϋ-ην ,

τιμήν Ατρείδης Αγαμέμνονι και Μενελάω
άρνυμένυχ τώ δ ’ ανΟι τέλος ϋ-ανάτοιο χάλνψεν .
οιω τώ γε λέοντε δύω δρεος χορνφήοιν
έτραφέτην υπδ μητρι βαϋ-είης τάρφεΰιν νλης ' 555
τώ μεν άρ

’
άρπάξοντε βόας χαι ϊφια μήλα

οταΟμονς άν&ρώπων χεραΐζετον, δφρα χιά αντώ

536 . Ο-οός, wie 430 . — ««/ . , Inf.
der Beziehung.

539 . νείαιρα , νεάτη, mit derselben
Endung , wie ίοχέαιρα, όρ &όκραιρα
(zu μ, 348) , γεραιρά , die eigentlich
Feminina von Formen auf αρος, wo
das i übergesprungen ist , wie in
μέλωνα (μελάν- ια) , Unterleib .
— έλασσεν, Αγαμέμνων , vgl . 41,

541 . ένθ·’ άντε , wie ένΟ’ αν 1 .
471 . zu Δ, 293 .

542 . Dieses Diokles in Messenien
gedenkt auch die Odyssee y , 488 f.,
wo die Stadt Φηραί heisst .

546 . άναξ mit dem Dativ , wie
ανάσσων, vgl . Y, 230 .

548 . διδνμάων , epische Erweite¬
rung von δίδυμος.

551 f. vgl . H, _
158f .

554 — 556 . τώ γε kann nur hin¬
weisend gefasst werden in adver¬

bialer Weise , dort , was gegen den
Gebrauch Homerischer Gleichnisse
verstösst . Homer schrieb wohl οί'ω
αΐϋ -ωνε ; die ungewohnte Synizesis,
wie Ένναλίω άνδρειφόν r % ( II, 651 .
vgl . P , 89) , veranlasste die Ver-
derbniss . Rein unmöglich ist es zu
erklären wie diese sind zwei
Löwen aufgewachsen . So kann
Homer nicht sprechen . — Das Auf¬
ziehen tritt , statt in einem Zwischen¬
sätze, als Hauptsatz hervor , an den
sich ein anderer frei daneben tretend
anschliesst . — ϊφια, stark , nur
als Beiwort von μήλα . Sonst noch
im Namen Ίφις und im adverbialen
ίφι .

557 f. vgl. 136 ff. — καί, wie sie
selbst getödtet haben . — εν, durch ,mit Hülfe , wie εν όφ&αλμοΐοιν
δράν (Α, 527) . Gewöhnlich vno χεραί .
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άνδρών εν παλάμηϋι χατέχταϋεν δξέι χαλχψ - Ε
χοίω τώ χείρεόΰιν νπ Αϊνείαο όαμέντε
χαππεθέτην, ελάτηοιν έοιχότες νψηληΟιν . 560

τώ δ'
ε πεοόντ ελέηΟεν άρηίφιλος Μενέλαος,

ßfj όε διά προμάχων, χεχορυϋ -μένος αϊϋ-οπι χαλχψ ,
θείων έγχείην τοΰ δ*

ώτρυνεν μένος Αρης,
τά φρονέων , ένα χεροϊν νπ Αίνείαο όαμείη .
τον <f ϊόεν Αντίλοχος, μεγάθυμου Νέθτορος υιός, 565
βή δε διά προμάχων περί γάρ δίε ποιμένι λαών,
μήτι πάθ-οι, μέγα δέ Οφας άποϋφήλειε πόνοιο.
τώ μεν δη χεΐράς τε xal έγχεα δξνόεντα
άντίον άλλήλων έχέτην μεμαώτε μάχεΟθ-αν
’άντίλοχος δε μάΧ αγχι παρίοτατο ποιμένι λαών . 570
Αινείας δ* ου μείνε, ϋ-οός περ εών πολεμιΟτής ,
ως εΐδεν δύο φώτε παρ

' άλλήλοιϋι μένοντε .
οι δ ’ έπει ονν νεχρονς έρυΟαν μετά λαόν Αχαιών,
τώ μεν άρα δειλώ βαλέτην εν χεροϊν εταίρων,
αντώ δε Οτρεφϋ-έντε μετά πρώτοιοι μαχέΰ &ην . 575
ένϋ·α Πυλαιμένεα έλέτην άτάλαντον Αρηι,
άρχόν Παφλαγόνων μεγαϋ-νμων, άοπιΟτάων .
τον μεν αρ Ατρείδης, δουριχλειτός Μενέλαος,
εΰταότ έγχεϊ ννξε κατά κληΐδα τυχήοας·

Αντίλοχος δε Μΰδωνα βάΧ , ηνίοχον θ-εράποντα , 580
εοθ -λόν Ατνμνιάόην , 6 (Γ ύπέοτρεφε μώννχας ίππους ,

559 f. Die Wuth der Löwen wird
mit der Tapferkeit der Söhne des
Diokles verglichen. Der schliess¬
lich angedeutete Vergleich geht auf
ihre Grösse, vgl . Δ, 482 ff.

563 f. όέ , im begründenden Satze.
— ’iva , wie auch όπως , οτι , o auf
τ« ψρονέων folgen. Das ankündi¬
gende τά ist bloss Stütze des Verses .
— χεροϊν νπ Aiv . zu Γ , 436 . vgl . 558 .

566ί. περί — die, fürchtete sehr .
zu d , 257 . Der Dat. ist Dat . des
Antheils , wie bei άνιάζειν (Σ , 300),
wogegen bei περιδείόια , περιόείοας
der Dat . von περί abhängt , vgl . N,
52 . — αφάς, nur hier statt σφίας .
— άποσφ. πόνοιο, sie vom
Kriege abbrächte , aus Trauer
und Schrecken, vgl . J , 169— 172.

568 . τώ , Menelaos und Aineias.
— χεΐρας . vgl . 506 . — όξνόεντα,
gewöhnlich nur έγχεϊ όξνόεντι (zu
50) .

573 . οι , die όνο φώτε . — νεκρούς,
die Söhne des Diokles, die gleich
τώ όειλώ heissen.

575 f. στρεφθέντε , gegendie Feinde
hin , denen sie beim Ziehen der Lei¬
chen den Rücken zugewandt hatten .
— Πυλαιμένεα U>, 851 ff.) mit noth -
wendigerLängung vor dem Digamma.
— ελέτην. Eigentlich sollte nach 577
sogleich folgen καί Μνόωνα.

579 —583 . εοταύτ , wohl nicht auf
dem Wagen (d , 366) , sondern in
dessen Nähe . Die ganze Beschrei¬
bung seines Todes ist auffallend
ungenau. — τυχήοας gehört zu κατά
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χερμαδίω αγχώνα τυχών μέΰον εκ cf άρα χαρών 5

ηνία λενχ ελέφαντι χαμαί πι 'οον εν χονίηϋιν .

Αντίλοχος cf αρ έπαΐξας ξίφει ήλαΟε χόρΟην

αυταρ ο γ άοϋμαίνων ενεργέος εχπεϋε δίφρον 585

χνμβαχος εν χονίηϋιν επί βρεχμόν τε χαί ώμους .

δηίλά μάΧ εϋτήχει, τΰχε γάρ ρ αμάίίοιο βαϋείης,
δφρ ϊππω πλήξμντε χαμαί βάλον εν χονίηϋιν
τους ΐμαϋ Αντίλοχος , μετά δε Οτρατδν ήλαϋ Αχαιών .

τους δ1 °
Εκτωρ ενόηϋε χατά Οτίχας , ώρτο δ " επ αυτούς 590

χεχληγώς " ίαμα, δε Τρώων εϊποντο φάλαγγες
χαρτεραί . ήρχε δ ’

άρα ϋφιν
"
Αρης χαί πότνι *Εν vor

η μεν εχονΰα Κνδοιμόν άναιδέα δηιοτήτος ,
Αρης <Γ εν παλάμηϋι πελώριον εγχος ενώμα ,
φοίτα δ 3 άλλοτε μεν πρόϋίΧ

°
Εχτορος , άλλοτ δπιΰϋ -εν . 595

τον δε ίδών ρίγηϋε βοήν σ.γαίΐδς Διομήδης .
ως δ " δτ άνήρ άπάλαμνος ιών πολέος πεδίοιο

ϋτήη επ ώχνρόω ποταμώ άλαδε προρέοντι ,

κληΐδα. vgl . Δ , 106 . — ηνίοχος, hier
noch adiectivisch , wie N , 386 . —
Ein Lykier Άτνμνιος findet sich Π,
317 . — νπέστρεφε . Er wollte fliehen,
als er das Schicksal seines Herrn
sah ; aber Antilochos sandte ihm
einen Stein nach . Der eingeschobene
Satz statt eines νποοτρέφαντα ϊπ -

,πονς . — τνχών steht immer absolut .
— έλέφαντi , Elfenbeinschmuck , zu
Δ, 141.

586 f. xvμβαχός , nicht häupt -
lings , kopfüber , sondern im Bo¬
gen (bogig ) , insofern der Körper
des Γallenden einenBogenbeschreibt .
Auch die Wölbung des Helmes heisst
ja κνμβαχος von der Rundung (άγος
ist Endung , zu B , 338) . zu Π, 379 .
— βρεχμον , Vorderkopf . — τνχε ,
traf auf . — άμα&ος , Sand der
Ebene , wogegen -ψάμαϋ-ος vom
Ufersande.

588 f. Die nach oben gerichteten
Füsse hatten sich an den Wagen
angelehnt . —- πλήξαντε , stampfend
(vgl . 504 ) , da Antilochos sie voran¬
trieb ( 589) , nicht anihn stossend .
— τούς , nicht τους f bieten die
Handschriften .

590 — 626 . Vor dem mit seiner

Schar in des Ares Begleitung hcrbei-
eilenden Hektor sieht sich Diomedes
zurück . Hektor tödtet zwei Männer
auf einem Wagen, Aias einen andern ,
den er aber nicht der Waffen be¬
rauben kann .

. 590 f. κατά στίχας , έόντας , die
Scharen der beiden Aias , des Diome¬
des , des Agamemnon und Menelaos,
von denen von 519 an die Rede war.
— κεκληγώς (präsentisch ) , wie Aga¬
memnon Λ, 168 . vgl . Π, 378 .

592 f. Έννώ . zu 333 . — εχουοα,
an der Hand . — Κυδοιμός , Ge¬
tümmel , wie Σ , 535 . — άναιό.
δηιοτ . , schrecklich (zuzi , 521 ) im
Kriege . Der Gen . ist eigentlich
obiectiv zu fassen .

594 . Statt des Part , tritt ein selb¬
ständiger Satz ein.

596 . τόν , den dem Hektor zur
Seite gehenden Ares . — ρίγ ., weil er
vor Ares weichen muss. vgl. 128 ff.
817 — 824 .

597—600 . άπάλ ., rathlos , ist mit
στήη zuverbinden, —πολέος πεδίοιο ,
wie d , 244 . — ιών, nachdem er weit
gegangen ist . — ίδών , Grund des
Stehenbleibens , aber auch des Zu¬
rücklaufens . — εδραμε . Der letzte
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άφρώ μορμνροντα ίόών, άνά τ έόραμ όπίΰΟω ' Έ

ως τότε Τνόείόης άνεχάζετο, είπε τε λαψ ' 600
cd φίλοι , ο i ον όή dm)μύλομεν

°
Εχτορα όιον

αιχμητήν τ εμεναι καί ίλαρΟαλέον πολεμιθτήν .
τώ <ΐ αίεϊ πάρα εις γε ί)·εών , ος λοιγόν αμννει .
και νυν οί πάρα κείνος ’

Άρης, βροτώ άνόρί εοικώς.
αλλά προς Τρώας τετραμμένοι αϊεν όπίοοω 605
εϊκετε, μηόε ϋ-εοΐς μενεαινέμεν ίφι μάχεοΒ -αι .

ώς αρ έφη, Τρώες όε μάλα Οχεόον ηλνϊλον αυτών .
ίιΑ '

Έκτωρ όνο φώτε κατέκτανεν εΐόότε χάρμης.
ειν ενί όίφρω έόντε, Μενέοϋ-ην Α/γίαλόν τε .
τώ (SI πεοόντ ελέηΰε μεγας Τελαμώνιος Αίας ' 610

οτή όε μα/, εγγύς ίων, και ακόντιΰε όονρί φαεινιο,
και βάλεν

"
Λμιριον , Σελάγου νΐόν, ος ρ ενί ΠαιΟώ

ναϊε πολνκτήμων, πολνλψος' αλλά ε μοίρα
ήγ έπικουρήοοντα μετά Πρίαμόν τε καί νιας,
τόν ρα κατά ζωΰτήρα βάλεν Τελαμώνιος Αίας, 615

νειαίρΐι ό ’ εν γαΟτρί πάγη όολιχοΟκιον εγχος '

όονπηΟεν όε πεθών. 6 ό1 έπέόραμε φαίόιμος Αίας
τενχεα ονλήοων Τρώες ό* επί όονρατ εχεναν
οξέα, παμφανόωντα , ΰάκος 0‘ άνεόέξατο πολλά,
αντάρ 6 λάξ προϋβάς εκ νεκρόν χάλκεον έγχος 620
εΟπάϋατ · ονό’

αρ έτ άλλα όννήΰατο τενχεα καλά

über die Vergleichungherausgehende
Satz tritt frei hervor . Der Ver¬
gleichungspunkt liegt im Schrecken .

601 f . olov , wie , warum , vgl .
N, 633 . P, 471 . 587 . Anders 0,287 .
— d-αυμ ., von der bis zur Gegenwart
fortdauernden Handlung . — 9-αρα.
wird auch zu αίχμ . gedacht .

604—606 . κείνος , dort , zu Γ, 391 .
— προς Τρ . τετρ ., ον οτρεφ &έντες .
— εί'κειν , zurückgehen , ohne sich
umzudrehen , wie der spätere Aus¬
druck heisst , άναχωρεΐν επί πόόα .
— Im Satze mit μηδέ tritt der
Grund hervor . — Da Ιφι das Di¬
gamma hat, stand wohl ursprünglich
μενεαίετε.

607. αυτών , der angeredeten
Achaier.

608 f . vgl . 1591'
. Μενίο &ης neben

Μενεσϋ·ενς ( ΜενεσΆώ ) und Μενέα-

Β-ιος, alles verkürzte Formen (wie
Σ&ένελος aus Σ&ενέλαος) aus Με-
νεσ9ένης , was später vorkommt .
Aristarch schrieb Μενεσ &ής , wie
Απελλης. Andere Μενέστης, wie
Όρέοτης. vgl . Μελάν&ιος in der
Odyssee neben Μελαν &ενς .

610 f . vgl . 561 . Δ, 496 .
612 . zu B, 830 f . — υιόν , zu Δ,

473 . — Ίίαιοός , bei Lampsakos .
Herod . V , 117 . zu B, 828 .

613 f. πολνκτ ., πολνλ ., vgl . I, 154 .
zu A , 99 . πολνλψος , begütert ;
der Gegensatz ist αλίμος ( 1, 125).
— μοίρα , vgl . 629 . Δ, 517 . — ήγε ,
wie B, 834 . vgl . 629 .

620 f. λάξ προσβάς (Π, 863) mit
der (aufgestemmten ) Fersedarauf
(auf die Leiche ) tretend . Sonst λά?
έν στή&εσι βάς, βαίνων . — αλλα ,
dazu . vgl . 517 .
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ωμοιιν άφελέύθαι: επείγετο γάρ βελέεόϋιν.
όεΐόε δ ’ δ γ άμφίβαΟιν χρατερήν Τρώων αγέρωχων,
οϊ πολλοί τε καί έοθλοϊ εψέΰταΟαν εγχε εχοντες,
οι ε μέγαν περ Ιόντα χαϊ ιφθιμον χαϊ άγανόν
ώΰαν από Οψείων ' 6 δε χαΰϋάμενος πελεμίχθη .

ώς οί μεν πονέοντο χατά χρατερήν νΰμίνην
Τληπόλεμον δ’

Ήραχλείόην ηνν τε μέγαν τε
ώρΰεν έπ άντιθέφ Σαρπηδόνι μοίρα χραταιή.
οί 6' δτε όή ΰχεδόν ηΟαν επ άλλήλοιΟιν ίόντες,
υιός ϋ- νίωνός τε Διός νεφεληγερέταο,
τον χαϊ Τληπόλεμος πρότερος προς μύθον έειπεν
Σαρπηδον, Ανχίων βουληφόρε, τις τοι άνάγχη
πτωΟΟειν ένθάδ ’ εόντι , μάχης άόαήμονι φωτί ;
ψενδόμενοι όέ οέ φαΰι Διός γόνον αίγιόχοιο
είναι, έπει πολλόν χείνων έπιδενεαι άνδρών,
οϊ Διός έξεγένοντο επί προτέρων ανθρώπων ,
άλλοΐόν τινά φαΟι βίην Ήραχληείην
είναι, έμόν πατέρα θραΟνμέμνονα, θνμολέοντα ,
δς ποτέ δενρ ελθών ενεχ ίππων Ααομέδοντος
εξ οϊης όνν νηυΰϊ χαί άνδράοι πανροτέροιοιν
Ιλίου εξαλάπαξε πόλιν , χήρωΟε δ ’

άγνιάς .
6οι δε χαχός μεν θυμός , άποφθινΰθονΟι δε λαοί.

5

625

630

Θ36

640

623 f. άμφίβααις , Schutzwehr
(der Leiche) , vgl . zu 299 . — εγχε

’
- εχοντες . vgl . Δ, 538 .

625 f. Δ, 534 f. Statt οΊ erwartete
man eher das einen neuen Satz
anhehende τοί . Die beiden Verse
dürften hier unecht sein .

627—678 . Kampf zwischen Sarpe¬
don und Tlepolemos, worin letzterer
fällt . Odysseus tödtetmehrereLykier .

627 . vgl . 84 .
628 . Τληπόλεμον. B , 653 .
632 — 634 . vgl . 276 . — τόν, Σαρ -

πηόόνα . — καί, als er nahe gekom¬
men (630) . Anders B, 827 . — Statt
hierherkommen sagt er bitter
hier zagen , πτώσσειν ist Ableitung
von πτωξ .

637 . Διός hängt von εξ ab . vgl . Γ,
199. Y, 305 . — προτέρων . zu Δ, 308 .

638 f. άλλοϊός τις , ein ganza n d e r e r M a η n , als du. vgl . άλλο7ος
φάνης π, 181 . Die gangbare Lesart

der bedeutendsten Grammatiker άλλ’
oiov gibt einen hier weniger passen¬
den Ausruf ; auch geht es nicht an,
es an 636 eng anzuschliessen im
Sinne „ sondern solche Helden waren
des Zeus Söhne, wie man sagt “ . —
είναι, Inf. Imperf . — θρασνμέμνων ,
starkmuthig , von der Wurzel von
μένος , vgl . Μέμνων, Αγαμέμνων . —
9νμολέων , löwenherzig (an Herz
ein Löwe) .

640 . Laomedon hatte dem Herakles
die von Zeus dem Tros geschenkten
Rosse (oben 265 f.) versprochen , wenn
er seine Tochter Hesione von dem
Meerungeheuer befreie , dem er sie
hatte darbringen müssen { Y, 145ff.),
vgl . 650 ff.

641 . πανροτέροιοιν , als womit du
gekommen bist .

643 f. άποφθιν ., durch deine Feig¬
heit {κακός θυμός ) . — ουδέ τι , und
gar nicht .
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ονδέ τί Οε Τρώεϋΰιν όίομαι αλχαρ εόεΟ &αι
ελ&όντ έχ Λνχίης, ονδ ’ εΐ μάλα χαρτερός έΰΟι,
αλί νπ έμοϊ δμη&έντα πνλας Αίδαο περήΰειν.

τον δ’ αν Σαρπηδιόν, Λνχίων άγος, άντίον ηνδα'
Τληπόλεμ , ή τοι κείνος άπώλεϋεν "Ιλιον ιρήν
άνέρος άφραδίηΰιν άγανοϋ Λαομέδοντος ,
ος ρά μιν εν έρξαντα χακφ ήνίπαπε μνϋ-φ,
ονδ ' άπέδωχ ίππους , ών εϊνεκα τηλόϋ-εν ήλβ-εν.
6οι δ’

εγώ ένϋ-άδε φημί φόνον και χήρα μέλαιναν
εξ έμέθ·εν τενξεΰϋ-αι , έμψ δ’ νπό δονρ'ι δαμέντα
ενχος εμοϊ δώΰειν, ψυχήν <f "Αιδι κλντοπώλφ .

ως φάτο Σαρπηδών , δ δ ’ άνέβχετο μείλινον εγχος
Τληπόλεμος . καί των μεν άμσ.ρτή δονρατα μαχρά
εχ χειρών ήιξαν . δ μεν βάλεν αυχένα μέΰϋον
Σαρπηδών, αιχμή δε διαμπερές ήλί)

1
άλεγεινή’

τον δέ χατ οφθαλμών έρεβεννή ννβ έχάλνψεν .
Τληπόλεμος δ 3

άρα μηρόν άριΰτερδν έγχεϊ μαχρω
βεβλήχειν, αιχμή δέ διέΰΟντο μαιμώωΰα,
δΰτέω έγχριμφ&εϊόα ' πατήρ δ’ ετι λοιγδν άμννεν .

οι μέν άρ άντίϋ-εον Σαρπηδόνα δίοι εταίροι
εξέφερον πολέμοιο ’ βάρννε δέ μιν δόρν μαχρόν

650

655

660

645 . ονό1 εΐ μ . χ . έοσι . Das stimmt
nicht wohl zum höhnenden Vorwurf
der Feigheit . Der Vers ist sehr
entbehrlich.

646. πνλ . Άίδ. περ ., in des Ha¬
des Thor eingehen . vgl . Η, 322 .
H, 330.

649. Durch fremde Thorheit . Eine
Thorheit heisst der Vertragsbruch ,
weil er des Herakles Rache nicht
gefürchtethatte . — άνέρος, wie sonst
ein τον steht , vgl. d , 194 . 498.

650f. Er schalt ihn , als er nach
der Befreiung der Hesione ihn an
das Versprechen erinnerte . — ών—
ήλϋ-εν . Der Ruf jener Pferde hatte
ihn nach Ilios gezogen.

652—655 . Erwiderung auf den
zweiten Theil der Rede des Tlepo¬
lemos (643 ff.) — τεύξεσίλαι , _ nur
hier passiv . — δαμέντα , αέ. — ενχος ,
wie 285. — κλντοπ . , rossepran¬
gend . Hades fährt auf einem mit

prächtigen Rossenbespannten Wagen
zur Oberwelt.

656 . Dass auch Sarpedon dieLanze
erhoben habe , wird übergangen. —
άμαρτξ , zugleich , eigentlich zu¬
sammentreffend , von einem αμ-
αρτος ( vgl . δμαρτεΐν von einem
ομαρτος ) . Sonderbar schrieb Ari-
starch άμαρτή , das er aus άμαρ-
τήδην verkürzt glaubte.

658 . άλεγεινή , άλγεινή, schlimm ,
wie der Schmerz A, 398 heisst . Das
Beiwort nur hier , wogegen πικρός
bei οιστός stehend ist .

661 . διέοαντο , μηρόν , vgl . 0,542 .
— μαιμώωσα , gierig , zu d , 126 .
— έγχριμψ9·· Eigentlich sollte es
heissen xal ένεχρίμφϋ -η ; denn nur
das Stossen auf den Knochen kann
damit bezeichnet sein. vgl . H, 272 .
— πατήρ , Sarpedons , Zeus . — ετι,
eben ais sie in den Knochen ein -
dringen wollte.
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ελκόμενον. μεν ουτις επεφράϋατ ονδ '
ένόηΰεν, »

μηρόν εξερνϋαι δόρυ μείλινόν , οφρ επιβαίη, 066
ϋπενδόντων τοίον γάρ έχον πόνον άμφιέποντες .
Τληπόλεμον (Γ ετέρωβεν ενκνήμιδες Αχαιοί
εξέφερον πολέμοιο' νόηϋε δε ό'ΐος Εδνοοεΰς ,
τλήμονα βυμόν έχων, μαίμηϋε δε οι φίλον ήτορ. 070
μερμήριξε έπειτα κατά φρένα καί κατά βνμόν ,
η προτέρω Διός νίόν έριγδονποιο διι/κοι,
ή ό γε των πλεόνων Ανκίων από βνμόν έλοιτο.
ονδ°

άρ
’
ΟδνΟϋήι μεγαλήτορι μόρΟιμον ηεν

ϊφβιμον Διός υιόν άποκτάμεν όξέι χαλκώ ' 675
τώ ρα κατά πληβνν Ανκίων τρόπε βνμόν Αβηνη .
ΙνΕ ό γε Κοίρανον είλεν Αλάϋτορά τε Χρομίον τε
Αλκανδρόν !)■ Αλών τε Νοήμονά τε Πρντανίν τε.

καί νύ κ έτι πλέονας Ανκίων κτάνε όίος Εδνϋϋενς ,
εί μη άρ όξν νόηϋε μέγας κορυϋαίολος “

Εκτωρ . 680
βή δε διά προμάχων, κεκορνβμένος αίβοπι χαλκώ,
δείμα φέρων ΔαναοΙΟι ' χάρη 0 *

άρα οί προϋιόντι
Σαρπηδών, Διός υιός, έπος d ’ όλοφυδνόν έειπεν
ΙΙριαμίδη , μη δή με έλωρ Δαναοΐϋιν έό.ϋης
κείϋβαι, άλϊ επάμννον . έπειτά με καί λίποι αιών 685

665 f. ελκόμενον, da sie von ihm
geschleppt ward . Die Lanze stak
vorn im Schenkelund schleppte heim
Tragen des Sarpedon nach. vgl . N,
597 . — τό bereitet den folgenden
Infinitivsatz vor. vgl . φ, 126 f. —
επεψρ . , ένόηοε , synonym , sann ,
bedachte . — οφρ

’ έπιβ ., dass er
auftreten könnte, nicht weggetragen
zu werden brauchte.

667 . σπενδ. , das sich an οντις
frei anschliesst, bezeichnet den Grund
der Vernachlässigung . — πόνον,
Noth , vom Kriege, vgl . 517 . — άμφι¬
έποντες, angestrengt . vgl . 2?,525 .

669 f. νόηαε , dass Tlepolemos todt
weggetragen wurde. — τλήμ . &νμ.
έχων, kühnen Sinnes , wovon die
Folge , dass sein Herz sich regte ,
ihn zur Vergeltung trieb .

672 f. ερίγδονπος (auch ίρίδονπος ),
starktönend , wie εριβρεμέτης
(IV, 624 ) vom Donnerer . Das γ zeigt
sich auch in εγδονπηααν (A, 45) .
— διώκοι , das Präsens neben dem

Aorist (673 ) ; wie A , 191 . Einen
Aor . von διωκειν hat Homer nicht .
— ο γε , im zweiten Gliede ohne Her¬
vorhebung. — των πλεόνων , von
der Masse (πληβνς ) im Gegensatz
zum Heerführer , vgl. K, 506 .

677 f. Die Namen Κοίρανος,
’4λά-

οτωρ (von αλαατος, schrecklich ) ,
Χρομίος (vgl . Χρόμις ) und Νοήμων
finden sich auch auf Achaischer Seite,
ja der Schluss von 677 auch A, 295 ,
wo Πέλαγων (vgl. 695 ) vorhergeht .

679 — 710 . Hektor kommt mit Ares
den Lykiern zu Hülfe und tödtet
viele der zurüekweichenden Aehaier .

682 . δείμα , wofür sonst überall
δέος. — προσιόντι , da er nahte .
Hektor begegnete denen, welche den
Sarpedon trugen .

684 f. κεΐσθ -αι, liegen bleiben am
Boden. — επάμννον , wehre es
ab . vgl . Π , 540 . Φ, 311 . — καί ,
wie schlimm es auch ist . Er weiss,
wie Achilleus , dass er hier fallen
wird.
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εν πόλει νμετερη, επεί ουκ αρ εμελλον Ιγώ γε
νοΰτηΟας οίκόνόε φίλην ίς πατρίδα γαϊαν
ευφρανέειν αλοχόν τε φίλην καί νήπιον νίόν.

ως φάτο ' τον δ" ουτι προβέψη κορυϋ -αίολος 0
Έκτωρ ,

άλλα παρτμξεν , λελιημενος, δφρα τάχιΰτα 690
ώΰαιτ Αργείονς, πόλεων ()

’ άπδ ϋ-νμον ελοιτο.
οι μεν αρ αντί&εον Σαρπηδόνα δίοι εταίροι
είόαν νπ αίγιόχοιο Αιος περικαλλέι φηγόν
εκ δ’

αρα οί μηρόν δόρν μείλινον ώϋε ϋ·νραζε
ϊφϋτμος Πέλαγων, ος οί φίλος ηεν εταίρος. 695
τον δ* ελιπε ψνχή, κατά δ 3

δφ&αλμών κέχυτ άχλνς'
αντις δ’

άμπνννίίη , περί δε πνοιή Βορέαο
ζώγρει επιπνείονΰα κακώς κεκαφηότα ίίνμόν .
Αργεΐοι <5

’ νπ νίρηι καί °
Εκτορι γαλκοκορνΟτη

οντε ποτέ προτ ρίποντο μελαινάων επί νηών , 700
οντε ποτ άντεφέροντο μάχη , άλϊ αιεν οπίΰϋω
χάζονϋώς επνϋοντο μετά Τρώεΰΰιν

’
Άρηα .

ενϋ-α τίνα πρώτον , τίνα ό ’ νΰτατον έξενάριξαν
c
Έκτωρ τε, Πριάμοιο πάις, καί χάλκεος Αρης;

690 ί . δφρα . vgl . Δ, 465 . — ώσαιτο,
απώοαιτο . vgl . 626 .

693 f. φηγφ· vgl . Einl . S . 20 .
Dieser Baum, eine Eichart (quercus
esculus ), verschieden von όρνς, war
dem Zeus heilig. Den Orakelbaum
des Zeus zu Dodone bezeichnet
Hesiod als φηγός . Nach der Sage
nährte Zeus die Menschen mit der
essbarenFrucht dieses Baumes, der
von der Essbarkeit derselben^ ayitr )
seinen Namen hat . — εκ—ώαε 9-v-
ραζε , wie εκπέμψασ &ε ϋ-νράζε ν,
361 .

6971 άμπνννίίη , athmete auf .
Aristarch schrieb έμπνννθ -η , wahr¬
scheinlich in irriger Unterscheidung
eines εμπνεϊσΟcu, das Homer nicht
kennt , von άμπνεΐσ &αι (αμπνντο ,
αμπνννΟη ) . — περί ist mit ίπιπν .
zu verbinden. knüpft die Be¬
gründung an. — ζωγρεΐν , nur hier
Inder Bedeutung beleben , sonst
fnngen . Beide setzen ein ζ&γρος
voraus , im erstem Falle von ζοή,

Ilias I. 2. Aufl.

Leben , im andern von ξωός , le¬
bendig (vgl . ζωάγρια ) ; αγρός ist
fassend , von αγειν , wovon auch
άγρα , Fang . — κακ . κεκαφ . &νμ .,
das arg aufathmende (nachLuft
schnappende ) Herz , nicht den im
Herzen aufathmenden (Sarpe¬
don ) . vgl . ε, 468 . — κεκαφηότα ,
präsentisch , von Wurzel καπ, καφ,
wovon καπνιό, καπνός . Ein κέκηφε
im Sinne von τέθ -νηκε wird angeführt ,
und εγκύπτει als έκπνεΐ .

699 - 702 . Die Achaier folgten der
Mahnung des Diomedes 605 1 —
νπό von der Verfolgung, wie es von
der freundlichen Begleitung Z, 171
steht . — επί mit dem Gen . , wie Γ, 5.
— ώς επνΟοντο, von Diomedes, vgl.
604 .

703 f. Lebhafte formelhafte Frage
des Dichters an sich selbst , nicht
an die Muse. — χάλκεος , stehendes
Beiwort des Ares , im Sinne von
χαλκοκορνστής ( 699 ) , wie Aphrodite
γ/ρνσέη heisst (zu Γ, 64) .

13
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άντίϋ -εον Τενϋραντ , επί δε πλήξιππον Όρέϋτην , 5

Τρήχόν τ αίχμητήν ΑΙτώλιον Οίνόμαόν τε, 706

Οίνοπίδψ Υ \Έλενον καί ’
Ορέϋβιον αίολομίτρψ ,

ος ρ εν "
Υλη ναίεΰκε , μέγα πλοντοιο μεμηλώς ,

λίμνη κεκλιμένος ΚηψιΟίδι, πάρ δέ οι άλλοι

ναϊον Βοιωτοί , μάλα πίονα δήμον έχοντες . 710

τούς δ5
ως ονν ενόηϋε ϋεά , λευχώλενος Ήρη,

Αργείονς δλέκοντας ένί κρατερή ύομίνη,
αντίκ Αϋ-ηναίην έπεα πτερόεντα προοηνδα '
ώ πόποι, αίγιόχοιο Διδς τέκος, Ατρυτώνη ,
ή ρ αλιον τον μν&ον νπέϋτημεν Μενελάφ, 715
'Ίλιον εκπέρϋαντ ευτείχεον άπονέεθϋ·αι,
εΐ οντω μαίνεοϋαι εάοομεν ονλον Αρηα.
άλΧ άγε δή καί νώι μεδώμε& α ϋονριδος αλκής .

ως έφατ , ονδ * άπί &ηϋε ΊΊεά, γλανκώπις ΑΟήνη .

ή μεν εποιχομένη χρνοάμπυκας έντυεν ίππους 720
"
Ηρη, πρέοβα ϋεά , Ονγάτηρ μεγάλοιο Κρόνοιο ·

"
Ηβη δ'

άμφ δχέεΟϋι ϋ -οώς βάλε καμπύλα κΰκλα ,
χάλκεα , δκτάχνημα , Οιδηρέω άξρνι άμφίς .
των ή τοι χρνΟεη ϊτυς άφϋ -ιτος , αντάρ νπερϋ -εν

705 . Die Namen des Orestes und
Oinomaos finden sich von Troern M,
139 f. Helenos heisst auch ein Bruder
Hektors . — αίολομ. , mit glänzen¬
dem Gurte , zu Δ, 186 .

708 f. zu B, 500 . — κεκλιμένος,
gelegen , wohnend an . zu 356 .
Der Kopaische See wird hier von
dem in ihn sich ergiessenden Flusse
(B, 5231 ) benannt.

711 —779 . Here und Athene fahren ,
da sie die Niederlage der Ächaier
bemerken, zum Zeus auf den Garga-
ros , und von da , nachdem sie die
Erlaubniss erlangt den Ares zu be¬
kämpfen, in die Nähe des Schlacht¬
feldes , das sie sodann betreten.

711 . τούς , den Hektor und Ares .
714 . B, 157.
715 — 717 . αλιον, adverbial , zu Δ,

489 . — Ein solches Yersprechen ,
von welchem sonst nirgendwo die
Rede ist , nimmt der Dichter hier
ohne weiteres zu seinem Zwecke an.
— ονλον. zu 30.

720 . εποιχομένη , herantretend ,
ähnlich , wie sonst Ιών, ελϋ-ών, μετ-
ελ&ών . — χρνοάμπυκας . zu 358 .

721 . zu Δ, 59 . πρέοβα , nicht aus
πρέοβεια , πρέοβεα verkürzt , son¬
dern von einer Nebenform πρέοβος ,
eigentlich gleich priscus .

722 . &οώς βάλε , legte sofort .
— Die besten Handschriften haben
hier όχέεσφιν , aber Homer meidet
diese Dativform, wogegen er des
Wohllautes wegen δχεσφιν statt
οχεοοιν braucht . — κΰκλα , die
Räder , wofür im Sing, τροχός
steht (Z , 42 . Ψ, 517) . Gewöhnlich
hatten die Räder nicht mehr als
sechs Speichen (κνήμαι ) . Bei dem
Götterwagen ist alles von Metall ,
was gewöhnlich von Holz gemacht
wird. — άξονι άμφίς bestimmt das
άμφ όχέεσαι näher.

724 f. ϊτνς . zu Δ, 486 . — αφθιτος .
zu B, 46 . — έπίοσωτρα , die Be¬
schläge , Reifen des Rades ; denn
αώτρον hiess das Rad (das sich
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χαλκέ έπίϋΟωτρα προΟαρηρότα , θαύμα ίδεοθαν ε
πλήμναι <Ϋ άργυρον είϋϊ περίδρομοι αμφοτέρωθεν . 726
δίφρος δε χρνοέοιΰι καί άργυρέοιΰιν ίμσ.Οιν
έντέταται , δοιαί δε περίδρομοι άντνγές είϋιν .
τον δ "

εξ άργνρεος ρνμός πέλεν αυτάρ επ άκρω
όήΟε χρΰϋειον καλόν ζυγόν , έν δε λέπαδνα 730
καί έβαλε , χρνΟει , υπό δε ζυγόν ηγαγεν

°
Ηρη

ίππους ωκΰποδας, μεμαυΐ έριδος καί αυτής.
αυτάρ Δθηναίη , κονρη Διός αίγιόχοιο,
πέπλον μεν κατέχενεν έανόν πατρός επ ονδει ,
ποικίλον , όν ρ αυτή ποιήϋατο καί κάμε χεροίν 735
ή δε χιτών ένδνΟα Διός νεφεληγερέταο
τεΰχεΟιν ές πόλεμον θωρήΰΟετο δακρνόεντα .
άμφί δ *

άρ ωμοιϋιν βάλετ αιγίδα θνΟανόεοοαν ,
δεινήν, ήν πέρι μεν πάντί ] Φόβος έϋτεφάνωται,

Bewegende ) , wovon ένσσωτρος
Ω, 578 .

726 . εΐαί , da der Wagen als noch
bestellend gedacht wird. vgl . B, 448 .
— περίδρ ., rund , gehört zu πλή¬
μναι, Naben , woran die Speichen
sich befinden , άμφοτ . zu είσί . —
Der Wagenstuhl ist auf der Achse
mit Riemen befestigt , die mit Gold-
und Silberplättchen geschmückt sind.

728. αντνγές . zu 262 . ·— περίδρο¬
μοι . Sie kamen vorn zusammen;
hinten, wo man aufstieg , war der
Wagenstuhl offen , ohne Einfassung .

729—731 . τον δ’ εξ— πέλεν , da¬
ran war , nämlich vorn am Boden
des Wagenstuhles . Das Imperf . mit
Beziehung auf die Zeit , wo Here
das Joch daran befestigte . — Die
Deichsel war fest und unbeweglich.
Am vordem Ende befand sich ein
Nagel oder Pflock (έ'στωρ) , in den
man den unten am Ende des Joches
befindlichen Ring steckte , und dann
das Joch mit dem Jochbande um¬
schlang . An das Joch band man
auch die Brustgurten (λέπαδνα) ,
Riemen , welcheman unter dem Halse
der beiden Pferde befestigte , vgl.

271 ff. Erst nachdem die λέ¬
παδνα an das Joch gebunden sind,
führt man die Pferde unter dieses.
— Χρναειος steht beidemal wie 727 .

732 . έριδος καί αυτής , wie so
häufig synonyme Bezeichnungen des
Krieges miteinander verbunden wer¬
den . vgl . A, 492 . auch 409 . A , 177 .

734 . κατέχενεν , liess herab¬
fallen , zog es aus. — πέπλον , das
Obergewand, das quer um die Brust
geschlagen und hier mit Spangen
befestigt wurde , wie wir es an Bild¬
säulen der Pallas und Artemis se¬
hen. — ονδας , der Boden des Saales,
wie δάπεόον A , 2 . — έανόν. zu
Γ, 385 . ·— Sie hat ihr eigenes Haus
auf dem Olympos, aber hier zieht sie
sich im Hause des Zeus aus , weil
sie die Kriegsrüstung des Zeus an¬
zieht , die auch ihr zusteht .

736 . χιτώνα , θιόρηκα . vgl . B, 416 .
Αιός ist mit χιτώνα zu verbinden.
τενχεσι oder ovv τενχεοι gehört
immer mit θωρήοσεσ &αι zusammen,
vgl . Θ, 376 . 530 . A, 49 . 725 .

738 . vgl. B, 447 -ff.
739 . Die Gestalt des Dämons der

Furcht geht rings um den Rand der
Aegis herum , vgl. A, 36 ff. — εοτεφ .,
schlingt sich , wie κ , 195 von
dem die Insel umgebenden Meere.

740 — 742 . Die Gestalten innerhalb
jenes Randes , von denen das Me¬
dusenhaupt den Mittelpunkt bildet.
A, 36 f. heisst es vom Schilde Aga -
memnons : Tf/ δ’ επί μέν Γοργώ

13*
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εν ff ’
Έρις, εν (Γ Αλκή, εν δε κρνόεΰϋα Ίωκή , 5

εν δε τε Γοργείη κεφαλή δεινοΐο πελώρον , 741

δεινή τε ΰμερδνή τε, Διός τέρας αίγιόχοιο.

κρατϊ δ 3 επ άμφίφαλον χννέην ϋ -έτο τετραφάληρον ,

χρνϋείην , εκατόν πολίων πρυλέεϋΰ
*

αραρνίαν .

ές δ ’
όχεα φλόγεα ποϋϊ βήόετο , λάζετο (f έγχος 745

βρι&ν , μέγα , οτιβαρόν , τφ δάμνηΟι ΰτίχας ανδρών

ηρώων , τοίϋίν τε κοτέΰϋεται ’
Οβριμοπάτρη .

°
Ηρη δε μάϋτιγι ϋοώς έπεμαίετ αρ ίππους '

αυτό ματ αι δε πνλαι μυχόν ουρανον , ας έχον Ώραι ,
τής επιτέτραπται μέγας ουρανός Ουλνμπός τε, 750

ήμεν άνακλίναι πνχινόν νέφος ήδ
* έπιϋεΐναι .

τή ρα δί αντάων χεντρηνεχέας έχον ίππους .

βλοσνρωπις έστεφάνωτο, δεινόν
δερκομένη , περί τε Δειμός τε Φόβος
τε. — Statt Γοργείη erwartete man
Γοργούς. Der Gen. πελώρον , wie
Β , 54. — Ίωκή . zu 521 . — δεινή ,
obgleich όεινοΐο vorhergegangen . —
τέρας , insofern Zeus gerade damit
Schrecken bereitet .

743 . άμφίφαλος , rings mit Käm¬
men (oben) versehen , wie τετρά -
ψαλος von vier Kämmen , zu Γ, 862 .
— τετραφάληρος, vierschirmig .
Durch die vier Schirme, der beiden
Backen, des Nackens und der Stirne
nebst Gesicht, wird der Kopf nach
allen Seiten geschützt . Nicht alle
Helme haben diese vier Schirme,
manche nur den Stirnschirm oder
gar keinen . Andere erklären τε¬
τραφάληρος von dem aus vier ver¬
schiedenen Metalllagen bestehenden
φάλος . Das einfache φάληρος hat
Homer nicht , bei dem nur φάλαρα
vorkommt und φαληριαν (vom Meer¬
schäume) .

744 . έκατ. πολ. πρνλ . άρ . . kann
wohl nur heissen für die ( ver¬
einten ) Krieger von hundert
Städten passend , gross genug
(επί κροτάφοις άραρνΐα ο , 378) ,
was freilich eine starke Uebertrei -
bung. Aber mit Kriegern von
hundert Städten .versehen , wie
Andere nach 3 , 181 . 0 , 737 erklä¬
ren , will noch weniger passen , da

man dabei an Figuren auf dem
Helme selbst , nicht an Bilder auf
dem Metalle denken könnte . —
πρυλέες, gleich πεζοί , Streiter zu
Fuss , eine Ableitung von πρό und
der digammirten Wurzel έλ , drän¬
gen , treiben , von welcher ονλαμός.

745 . Der Rhythmus kann hier
keineswegs malerisch sein , wie er
bei Homer nie verwandt wird. —
φλόγεα, φαεινά, flammig . — ποοί,
ein veranschaulichender Zusatz , zu
M, 442 .

747 . κοτέσσεται . Der Coni. von
dem gedachten Falle . — ’Οβριμο-
πάτρη , die Tochter des starken
Vaters , wie sie sonst κονρη Διός
heisst .

749 f. πνλαι , die mit einer Wolke
geschlossen werden , vgl . 751 . —
έχον, zu versorgen. — Die Horen
sind Dienerinnen der Götter , wie
Hebe . — ονρ. Ονλ . τε, Bezeichnung
des Olympos , insofern dieser hoch
in den Wolken gedacht wird.

ΊόΙ . ήμεν - ήδέ verbindet die beiden
sich entgegengesetzten Geschäfte . —
πνκινόν νέφος, eine (dazu be¬
stimmte) feste Wolke .

752 . τή wird erklärt durch δί
αντάων ( vgl . 503) . — έχον, trieben ,
was Here allein thut . — κεντρηνεκής ,
stachelgetrieb en , eigentlichden
Stachel tragend (fühlend) , vgl .
ποδηνεκής, όονρηνεκής, διηνεκής.
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εύρον δε Κρονίωνα θεών σ.τερ ημενον άλλων
άχροτάτη κορυφή πολνδειράδος Ονλνμποιο .
ενϋ·’ ΐππονς Οτήόαβα θεά, λενκώλενος °

Πρη,
Ζψ\ ύπατον Κρονίδην εξείρετο καί προΟεειπεν
Ζεν πάτερ, ου νεμεϋίξη

'
Άρη τάδε καρτερά έργα,

οΰόάτιόν τε καί οιον άπώλεΰε λαόν Αχαιών ;
μάψ, ατάρ ον κατά κόόμον, εμοί δ’ άγος οι δε εκηλοι
τέρπονται Κνπρις τε καί αργνρότοξος Απόλλων,
άφρονα τούτον άνέντες , ός ούτινα οίδε θέμιΰτα .
Ζεϋ πάτερ, ή ρά τί μοι κεχολώΰεαι, αι κεν Άρηα
λνγρώς πεπληγνια μάχης εξαποδίωμαι ;

την δ3
άπαμειβόμενος προόέφη νεφεληγερέτα Ζευς'

άγρει μάν οι επορΰον Άθηναίην άγελείην,
ή ε μάλιΰτ εϊωθε κακής όδννηϋι πελάζειν .

ως εφατ ' ονδ '
άπίΟηοε θεά, λενκώλενος '

Πρη,
μάΰτιξεν δ' ίππους· τώ δ* ουκ άκοντε πετέοϋ-ην
μεΰΰηγνς γαίης τε καί ουρανού άοτερόεντος.
όϋϋον δ'

ήεροειδες άνήρ ιδεν οφθ-αλμοίϋιν
ήμενος εν Οκοπιή, λενϋΰων επί οϊνοπα πόντον,
τόϋϋον επι ϋ-ρώΰκονΰι θεών νψηχέες ίπποι .

Ε

755

760

765

770

753 f. vgl . Λ, 499 f. — άκροτ .,
auf einem sehr hohen Gipfel ,
aber unterhalb der Wolken . Anders
Θ, 3.

755 f. ενθ ’
, als sie dort ange¬

kommen . Der Athene wird hier
gar nicht gedacht , eben so wenig
bemerkt, dass beide Göttinnen herab¬
gestiegen und zu Zeus getreten . —
Ζ,ΐ,να Κρονίδην. zu A, 502 . — Statt
καί προαέειπεν erwarten wir eher
ein Partie .

757 f. Die besten Handschriften
haben hier und Φ , 112 . 431 Άρη,
aber B, 479 Άρει, wie Άοεος. Die
gewöhnliche Form ist Άρηι . — καρ¬
τερά έργα , Gewaltsamkeit , wie
auch 872 . vgl . κακά , μέρμερα , αμή¬
χανα, σχέτλια έργα . — όασάτ. καί
οίον, οτι τόσον καί τοΐον . vgl . Β,
120 . όασάτιος, nur hier , wie νστά-
τως Θ, 353 . Ο, 634 .
^ 759, μάχρ — κόσμον . Β, 214 . —
αχός. Zum Acc . zu Γ , 50 .

760 f. Aphrodite hat ihn eigentlich
gar nicht aufgeregt, Here setzt dies

absichtlich voraus mit Bezug auf
ihre Verwundung .

762 . vgl . 421 .
763 . εξαποδ . , wie εκνοστήααντε

157 , mit nothwendiger Längung , wie
in άπονέεσ &αι . vgl . Z, 60.

765 . άγρει , wohlan , eigentlich
greif an , am Anfang des Verses
für άγε . — ol επορσον, sende gegen
ihn . vgl . H, 42 .

766 . Von einer solchen Feindschaft
zwischen Ares und Athene wissen
wir sonst nichts . — πελάζειν , ähn¬
lich wie μίσγειν . vgl . 397 .

767—769 . Auch hier ist die Er¬
zählung äussert kurz . vgl . 365 f.

770 — 772 . Jeder Sprung von Göt¬
terrossen geht so weit , als man
von einem Felsgipfel am Meer die
dunkleFlut schaut . — ηεροειδές, das
Dunkle , die trübe Meerfläche , die
sehr häufig ήεροειδής heisst , vgl ,
dagegen Γ , 10 ff. — λενσαων —
πόντον , vgl. A , 350 . — νψψης ,
laut wiehernd , vgl . νψαγορης ,
νψόφωνος .
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all οτε δη Τροίην Ιξόν ποταμώ τε ρέοντε , 5

ηχι ροάς Σιμόεις ΰνμβάλλετον ηδε Σκάμανδρος,
ενϋ·’ ίππους έΰτηΟε ΊΑεά, λενκώλενος °

ΙΙρη , 775
λνΟαβ εξ όχέων, περί <Ϋ ηέρα πουλνν έχευεν
τοΐΰιν δ ’

αμβροϋίην Σιμόεις άνέτειλε νέμεΰ& αι .
αί ό '

ε βάτην , τρήρωϋι πελειάόιν ΐΟμσ. ίβ όμοΐαι ,
άνδράοιν Αργείοιϋιν άλεξέμεναι μεμαυΐαι .

άλϊ ότε δή ρ ικανόν , όϋ -ι πλεΐϋτοι και άριΰτοι 780
έϋταΰαν , άμφί βίην Διομήδεος ϊπποδάμοιο
είλόμενοι , λείουϋιν έοικότες ώμοφάγοιΰιν

η Ονΰί χψιροιΰιν , των τε όθ -ένος ονκ άλαπαδνόν ,
ενϋα ΟταΟ ηνοε ϋ -εά, λενκώλενος °

Ηρη ,
Στέντορι είΰαμένη μεγαλήτορι, χαλκεοφώνω, 785
ός τόΰον ανδήΰαΰχ , όοον άλλοι πεντήκοντα "

αΙδώς , Αργεΐοι , κάκ ελέγχεα , είδος άγητοί .

όφρα μεν ες πόλεμον πωλέΰκετο δίος Αχιλλενς ,
ουδέ ποτέ Τρώες προ πνλάων Ααρδανιάων
οϊχνεΰκον κείνον γάρ εδείδιΰαν όβριμον εγχος ' 790
νυν δε εκάς πόλιος κοίλης επί νηνΰί μάχονται .

ώς είποΰο ώτρννε μένος καί ίίνμόν εκάΰτου .
Τυδείδη δ '

έπόρονϋε ϋ-εά, γλανκώπις Ά &ήνη .

ενρε δε τόν γε άνακτα παρ ϊπποιΟιν καί όχεϋφιν

774 . Nähere Bestimmung zu πο¬
ταμώ ρέοντε . vgl . Einl . S . 17 f. —
ανμβάλλετον . Der Dual nach dem
sogenannten σχήμα

’δλκμανικόνoder
κατά προδιεζευγμένον (vor an ge¬
nommen ) , wie κ , 513 . ξ, 216 .

776 . ήέρα . vgl . 356 . — πουλνν,
stark , wie ßaS-εΐαν Y, 446 .

777 . άμβροαίην, wie άμβρόσιον
εϊόαρ 369 , hier vom Futterkraut .

778 . Der Vergleich bezeichnet
das leichte Schweben . — τρήρων ,
flüchtig , stehendes Beiwort der
Tauben . Weiterbildung von τρηρός
(von τρεΐν) . — άνδράαι , wie Γ , 6 .

780— 841 . Seres Ruf ermuthigt
die Achaier . Athene treibt den Dio¬
medes gegenAres, betritt selbst dessen
Wagen und fährt auf Ares zu.

781—783 . άμφί βίην Αιομ . Die
Schar des Diomedes , der sich selbst
hinter die Schlacht zurückgezogen

hatte, vgl. 794 . — είλόμενοι , ge¬
drängt . vgl . 203 . 823 . — λείουσιν
— ώμοφ . f (vgl . 136 . 299 . A, 253 ) ge¬
hört zu εστασαν. — η , wie B, 800 .
— κάπροισι bestimmt συσί näher.

785 . Der nur hier vorkommende
Stentor ist als Krieger , nicht als
Herold zu denken . — χαλκεοφ . vgl.
B, 490 . οπα χάλκεον Σ , 222.

787 . αιδώς , έστω . vgl. Ο , 502 .
Π , 422 . zu Α , 242 . Dagegen ist
Ρ , 336 . γ, 24 εστίν gedacht . — κάκ’
ελέγχεα . Β , 235 .

789 . Ααρδαν . , Troisch . zu B, 819 .
Einl. S . 19 .

791 . επί νηνσίν , ist hier stark
übertrieben , da die Troer keines¬
wegs bis zum Lager der Achaier
gedrungen sind . Richtig steht der
Vers N, 107.

793 . επόρονσε , hier im freund¬
lichen Sinne , vom Hiueilen. vgl . 432 .
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έλκος αναψνχοντα , τό μιν βάλε Πάνδαρος ίφ . ε
ιδρώς γάρ μιν ετειρεν υπό πλατέος τελαμώνος 796
άοπίόος ευκΰκλου' τφ τείρετο , κάμνε δε χείρα,
άν δ' ϊΰχων τελαμώνα κελαινεφες αΧμ άπομόργνν .
Ιππείον δε θεά ζυγόν ήφατο, φώνηΟεν τε '

ή ολίγον οί παίδα εοικότα γείνατο Τνδενς. 800
Τυδεύς τοι μικρός μεν έην δέμας, άλλα μαχητής.
καί ρ οτε πέρ μιν εγώ πολεμίζειν ονκ εϊαΟκον
ονδ ' έκπαιφάοοειν, οτε τ'

ήλνθε νόΰφιν
'Αχαιών

άγγελος ες Θήβας πολέας μετά Καδμείωνας '
δαίνυΰθαί μιν άνωγον ενι μεγάροιΟιν έκηλον 805
αντάρ ό θυμόν έχων δν καρτεράν, ως τό πάρος περ,
κούρους Καδμείων προκαλίζετο , πάντα δ' ενικά.
[ρηιδίως ' τοίη οι έγών έπιτάρροθος ήα . \
6 οι δ’

ή τοι μεν εγώ παρά θ'
ιΰταμαι ήδε φυλάΰβω,

καί 6ε προφρονέως κέλομαι Τρώε66ι μάχεΟθαν 810
αλλά 6εν ή κάματος πολναιξ γυΐα δέδνκεν,
ή νύ ΰέ που δέος ΪΟχει άκήριον. ου ΰύ γ έπειτα
Τυδέος έκγονός ε66ι, δαΐφρονος Οίνείδαο .

την δ ' άπαμειβόμενος προΰέφη κρατερός Διομήδης '

γινώΰκω 6ε, θεά , θνγατερ Διός αίγιόχοιο" 815
τφ τοι προφρονέως ερέω έπος ονδ' επικεύοω.
ούτε τί με δέος ϊΰχει άκήριον ούτε τις οκνος,

795 . uvaxpνχ . Die Wunde brannte
ihm vom Drucke des Schildgelenkes.

797 f. Man erwartete eher τειρό -
μενος κάμνε χείρα . Der Schmerz
der Wunde der rechten Schulter
hatte die rechte Hand ergriffen .
Nach 121 ff. sollte man die völlige
Heilung der Wunde annehmen .

799 . Plötzlich tritt sie vor ihn
hin und nimmt die Stellung der
höchsten Vertraulichkeit gegen den
zur Seite Stehenden an.

802—807 . vgl. Δ , 384 ff. — ονκ
εΐασκον, vom Wehren , Verbieten , vgl .
B, 832 . — έκπαιφ ., ausbrechen ,
herausfahren , zu B, 450. — Der
zwischenstehendeVers 805 lässt den
Dichter nach dem Vordersatz mit
οτε (802) eine ganz neue Wendung
nehmen . — πάντα , zu Δ, 398 .

808. Den aus Δ, 390 mit Benutzung

von 828 eingeschobenen Vers hatte
schon Aristarch als störend getilgt.

809 f. Gegensatz zu 801 ff. —
προφρ . , ernstlich , gehört zu κέ-
λομαι .

811 f. κάματος , πόνος, Anstren¬
gung , vom Kriege, der auch A , 165
πολναιξ heisst . Die Handschriften
schreiben πολνάιξ . — γνία δέδνκεν,
ist in die Knöchel gefahren ,
und hat sie beschwert (εβάρννε ) .
zu Γ, 34 . — ov ov y έπ ., so bist
du denn , wo denn ursprünglich
von dann nicht verschieden ist .

815 . Athene war ihm in ihrer
göttlichen Gestalt erschienen , wie
dein Achilleus Ä, 199 f.

817 . οκνος , Trägheit , im Ge¬
gensatz zur unwiderstehlichen Kraft
(800) . vgl. K , 122 . Auf dieAeusse -
rung 811 geht er gar nicht ein .

i
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άλλ’ Ιτι βίων μίμνημαι εφετμεων, ας επέτειλας . 5
ον μ είας μακάρεϋΰι θεοΐς αντίκρυ μάχεΰθσ.ι
τοΐς αλλοις- άτάρ εϊ κε Διός θυγάτηρ Αφροδίτη 820
ελθ-ηο ες πόλεμον , την γ ουτάμεν όξει χαλκω.
τούνεκα νυν αυτός τ άναχάζομαι ήδε καί άλλους
Δργείονς εκέλευΰα αλήμεναι ενθάδε πάντας '

γινώΰκω γάρ Αρηα μάχην άνά κοιρανέοντα .
τον δ5

ήμείβετ επειτα θεά, γλανκώπις Δθήνη' 825
Τνδείδη Διόμηδες, εμω κεχαριϋμένε θνμω ,
μήτε ϋν γ Δρηα τό γε δείόιθ-ι μήτε τιν άλλον
αθανάτων τοίη τοι εγών επιτάρροθός είμι .
άλΧ άγ hi Δρηι πρώτω εχε μώνυχας ίππους ,
τυψον δε ϋχεδίην , μηδ

*
άζεο θοϋρον Άρηα, 830

τούτον μαινόμενον , τνκτον κακόν, άλλοπρόϋάλλον,
ός πρώην μεν εμοί τε καί °

Πρη οτεΰτ αγορενων
Τρωΰί μαχήϋεϋθαι, άτάρ Αργείοιϋιν άρήξειν,
νυν δε μετά ΤρώεϋΟιν ομιλεΐ, των δε λέλαϋται.

ώς φαμένη Σθένελον μεν άφ ίππων ώθε χαμάζε, 835
χειρί πάλιν ερΰϋαϋ

’· δ δ"
άρ εμμαπέως άπόρουϋεν.

ή δ *
ες δίφρον εβαινε παραί Διομήδεα δίον

εμμεμαυία θεά ' μέγα δ ’
εβραχε φήγινος άξων

βριθοΰύνη' δεινήν γάρ άγεν θεόν άνδρα τ άριΰτον .
λάζετο δε μάΰτιγα καί ηνία Παλλάς Αθήνη ’ 840*
αυτίκ επ Αρηι πρώτω εχε μώνυχας ίππους .

818 - 821 . vgl . 129 ff.
822 — 824 . ygl . 600 ff. — άνά, wie

167, πόλεμον κάτα 332 . ygl . Μ, 318 .
Die Verbindung yon άνά mit πόλε¬
μον verbot der Vers.

827 . τό γε , doch , eigentlich dies
betreffend , legt das Gewicht auf
das erste von zwei negativen Glie¬
dern . vgl . Θ, 7.

829 ff. πρωτψ , wie 40 . — σχεδίην ,
nahe , adverbiale Form neben σχε¬
δόν, wie neben αντοσχεδόν αυτο¬
σχεδίων; neben άντίον und άντία
αντην, αντίβιον und άντιβίην , άπρι-
άτην , λίην. — τνκτόν , recht ,
eigentlich wohlgemacht . — άλλο -
πρόσαλλος , ομοίως (889) , immer
wechselnd (von einem zum andern )
heisst er mit Bezug auf das Folgende.

832 — 834 . Von dem Versprechen ,
das der Dichter hier zu seinem
Zwecke , wie unwahrscheinlich es
auch ist , annimmt, findet sich sonst
keine Spur. — ατεντ , verkündete
(vom Versprechen ) , zu Γ , 83 . —
των, den Achaiern beizustehen .

835 . Dass Diomedes und Sthenelos
jetzt den Wagen bestiegen haben ,
wird übergangen . — ώσε , stiess ,
von jeder gewaltsamen Bewegung. —
πάλιν, όπίσω . — εμμαπ ., hurtig ,
von demselben Stamme wie μάψ ,
eigentlich im Griffe , zu 337 . —
άπόρ . , kam herab .

838 f. εμμεμ ., hastig , zu 142 . vgl .
839 . — Aristarch las άνδρα δ\

841 . vgl . 839 . — αυτίχα , wie
häufig, asyndetisch . vgl . A , 539 .
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ή τοι δ μεν Περίφαντα πελώριον εζενάριζεν, Ε
ΑΙτωλών δχ άριΰτον,

’
ΟχηΟίον αγλαόν υιόν.

τον μεν Αρης ενάριζε μιαιφόνος ’ αυτάρ Αϋ-ήνη
δΰν Αώος κυνέην, μή μιν ϊόοι δβριμος Αρης. 845
ώς δε ϊόε βροτολοιγός Αρης Αιομήδεα δίον,
η τοι δ μεν Περίφαντα πελώριον αυτόϋό εαΰεν
κεϊϋϋ -αι, δϋ-ι πρώτον κτείνων εζαίνυτο ϋ-υμόν,
αυτάρ δ βή ρ ίϋ-υς Αιομήόεος ιπποδάμοιο .
οι <3

° δτε δή Οχεδδν ήΰαν επ άλλήλοιϋιν ίόντες, 8δΟ
πρόΰϋεν Αρης ώρεζαϋ? υπέρ ζυγόν ηνία & ίππων
εγχεϊ χαλκείω, μεμαώς από θυμόν ελέοϋ-αν
και τό γε χειρί λαβοϋΟα -θ εά, γλανκώπις Αϋ-ήνη ,
ώϋεν νπεκ δίφροιο ετώΰιον άιχϋ-ήναι.
δεύτερος αυϋ ’

ώρμάτο βοήν άγαϋ-δς Διομήδης 855
εγχεϊ χαλκείω' επερειϋε δε Παλλάς Αϋήνη
νείατον ες κενεώνα, οϋι ζωννύΰκετο μίτρη.
τη ρά μιν οντα τυχών , διά δε χρόα καλόν εδαψεν ,

842 — 863 . Verwundung des Ares
durch Diomedes und Athene.

842 . Περίφαντα . DerNamebedeutet
der Umsagende . So heisst auch
ein Troischer Herold P , 323 f. vgl .
Περιφήτης Ξ , 515 . — εξενάριξεν .
zu 155 .

844 f. μιαιφόνος . zu 31 . — Άιδος
κννέην. Die Tarnkappe , wie sie die
deutsche Sage nennt , heisst Helm
des Hades, insofern dieser der Gott
des unterirdischen Dunkels ist , viel¬
leicht mit bewusster Anspielung auf
die Bedeutung seines Namens (un¬
sichtbar ) . Dem Perseus wird dieser
Helm des Hades von den Nymphen
geliehen . Vielleicht gehört er ur¬
sprünglichdieser Sagean. Die Kunst
stellt ihn als eine oben zu einem vor¬
wärts gebogenenHorne sich abstum¬
pfende Phrygische Mütze dar . Wie
Athene den Hadeshelm gleich zur
Handhat , kümmert denDichter nicht .

851 . πρόοϋεν , dem δεύτερος 855
entspricht , kräftiger als πρώτος , vgl .
Γ, 346. — ώρέξ. zu Δ, 307 . Ares
kämpft zu Fusse . — Ίππων , des
Diomedes .

853 f. καί . Man erwartete αλλά
oder Λέ. καί macht einen lebhaft

hervorhebenden Uebergang , wie etwa
unser und nun . — Den eben in
den Wagenstuhl dringenden Speer
stiess sie aus diesem weg (nach der
Seite hin ) , so dass er vergeblich
dahinfuhr . — νπέκ , eigentlich drun¬
ter weg , aber auch geradezu für
heraus , vgl . 318 . A, 465 . Unmöglich
kann νπεκ δίφροιο heissen unten
vom Wagen her , weil der Haupt¬
begriff εκ ist , so dass der Speer im
Wagen gewesen sein muss , hier
natürlich oberhalb der αντνγες , da
Ares die Lanze in den Leib des
Diomedes stossen wollte. Die Lesart
υπέρ gibt kein rechtes Bild ; der
Dichter konnte sagen, der Speer sei
über dem Diomedes weg gefahren,
wie νπέρπτατο steht . — άιχϋ-ήναι,
wie Γ , 368 .

856 — 858 . έγχ . χαλκ . Der Dichter
scheut die Wiederholung (852) nicht.
— ζωννύοκετο , sich umgegürtet
hatte , vgl . Ξ , 181 . Die Verbal¬
formen mit ex bezeichnen nicht im¬
mer das Pflegen, vgl . d , 46 . Z, 19.
A , 125 . 673 . zu £i , 12 . — μίτρη .
zu d ; 137 . Andere lasen μίτρην.
vgl . K , 77 f. — τυχών , wie 582 . —
καλόν, stehendes Beiwort zu χρόα.
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ix δε δόρυ Οπάόεν αυτις- δ δ’
εβράχε χάλκεος Άρης, 5

οϋΰον τ εννεάχιλοι επίαχον η δεχάχιλοι 860
ανέρες, εν πολέμφ έριδα ξυνάγοντες άρηος .
τους δ ’

άρ υπό τρόμος είλεν Αχαιούς τε Τρώας τε
δείΟαντας ' τόϋον εβραχ Άρης άτος πολέμοιο.
οϊη δ* εκ νεφέων ερεβεννή φαίνεται αήρ
καύματος εξ άνέμοιο δνΰαέος όρνυμένοιο, 865
τοϊος Τυδείδη Αιομήδεϊ χάλκεος Άρης
φαίνεϋ- δμον νεφέεϋΰιν ιών εις ουρανόν ευρνν .
καρπαλίμως δ ’ ικανέ θεών εδος, αίπύν ’'Ολυμπον,
πάρ δε Διι Κρονίωνι καθ-έζετο θυμόν άχεύων.
δεϊξεν δ *

άμβροτον αίμα καταρρέον εξ ώτειλής , 870
καί ρ δλοφυρόμενος επεα πτερόεντα προΟηνδα '
Ζεϋ πάτερ , ου νεμεόίζη δρών τάδε καρτερά έργα ;
αίεί τοι ρίγιϋτα θεοί τετληότες εϊμεν
άλλήλων ίότητι, χάριν δ"

άνδρεΟΟι φέροντες .
öoi πάντες μαχόμεοθσ : Ου γάρ τέκες άφρονα κονρην , 875

ουλομένην, ή τ αίεν άήόνλα έργα μέμηλεν.
άλλοι μεν γάρ πάντες , οϋοι θεοί είΰ εν ’

Ολυμπφ,
6οί τ επιπείθονται καί δεδμήμεόθα εκαΰτος’

860 —862 . επίαχον , hier vom Kriegs¬
geschrei, wie έπιβοαν Herod . V, 1 .
Der Aorist , wie in Vergleichungen.
— ένν. , δεκάχιλοι . Die Form mit
χίλιοι verbot der Vers . — έριδα ξννάγ .
vgl . B , 381 . Γ , 7 . — υπό - είλεν,
erfasste , zu Γ , 34 .

864—908 . Ares fliehtzum Olympos,
wo seine Klage bei Zeus schlechte
Aufnahme findet , doch trägt dieser
seine Heilung dem Götterarzte auf .
Auch Here und Athene hehren zum
Olympos zurück.

864—867 . Ares, als er auf einem
Gewölk zum Himmel stieg , erschien
ihm so düster wie der Gewitter¬
himmel. — έκ νεφ., in den Wol¬
ken , amHimmel , nach stehendem
Gebrauche (A , 62 . 0 , 170 . v, 104).
zu 0 , 625 . Die Bildung des Ge¬
wölkes wird als Folge der Hitze
bezeichnet (έκ, wie H, 111) und auch
des begleitenden Gewittersturms ge¬
dacht . Andere ziehen καύματος εξ
zu όρνυμένοιο. — δμοΰ νεφ . ιών.

Er hatte um sich ein Gewölk ge¬
bildet .

872 . vgl . 757 .
873 f. vgl. 383 f. τετληότες είμέν ,

wie τλήμεν 383 , τετλάμεν v , 311 .
Zur umschreibenden Form vgl . 511 .
zi, 211 . Z , 488 . Θ , 524 . — χάριν
<f ανόρ. φέροντες ( vgl . 211 ) , als
nähere Ausführung zu all . ίότητι ,
wobei die erste Person wieder zu¬
rücktritt .

875 f. Rasch geht er zur Anklage
des Zeus über , dessen Betragen sie
alle erbittere . — μαχόμ . , vom An¬
klagen , Beschuldigen , wie Z, 329 .
1, 32 . — γάρ leitet die ganze Be¬
gründung bis 880 ein . — άήονλος,
wild , eigentlich stürmisch , von
άησις (wie das spätere άήουρος) .
Auch αητός ( Φ, 395 ) heisst stür¬
mend , wild .

877 —880 . Das kommt daher , weil
du ihr alles nachsiehst . — τε sollte
nach dem Zeitworte stehen , zu B,
136 . — δεδμήμ ., sind unterthan .
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ταυτήν δ’ ουτ επεϊ. προτιβάλλεαι ούτε τι εργω , Ti
αλί ανιεΐς, επεϊ αυτός έγείναο παΐδ '

άίόηλον 880

η νυν Τνόέος υιόν , υπερφίαλον Διομήδεα,
μαργαίνειν άνέηχεν επ all·ανάτοκη IhoKnv.
Κνπριδα μεν πρώτον ϋχεδόν ονταΰε χειρ επί χαρπώ,
αντάρ επειτ αντω μοι επέΰβυτο δαίμονι Ιΰος.
αλλά μ νπήνεικαν ταχέες πόδες ' η τέ χε δηρόν 885
αντοϋ πήματ επαϋχον εν αίνηοιν νεχάδεΰΰιν ,
η χε ζώς άμενηνός ία χαλχοίο τνπηΰιν.

τον 5’
άρ υπόδρα ίδών προϋέφη νεφεληγερέτα Ζευς"

μι(τι μοι, άλλοπρόΰαλλε, παρεπόμενος μινύριζε ,

εχ&ιΰτος δε' μοι εΰϋι ϋ-εών, οΐ "Ολυμπον εχουΰιν 890
αίεί γάρ τοι ίρις τε φίλη πόλεμοί τε μάχαι τε.
μητρός τοι μένος έότίν άάΰχετον , ουχ επιειχτόν ,
’
ίίρης' την μεν εγώ ϋπουδή δάμνημ έπέεϋΰιν
τώ 0 6ία> χείνης τάδε πά.Ογειν έννεοίηΰιν.
άλϊ ου μάν 0 ετι δηρόν άνίζομαι άλγε εχοντα · 895

εχ γάρ εμεΰ γένος εΰΰί, έμοϊ δέ 6ε γείνατο μήτηρ .
εί δέ τευ έξ άλλον γε Βεών γένευ ώδ’

άίδηλος ,
χαί χεν δη πάλαι ήαϋα ένέρτερος Ονρανιώνων.

ώς φάτο , χαϊ Παιήον άνώγειν Ιήϋαύίλαι.
τώ δ ' επί ΐίαιήων όδυνήφατα φάρμακα πάΰΟεν . 900

zu Γ, 183 . — προτιβ ., triffst . —
ανιεΐς. Die Alten schrieben άνίεις ,
με 'Κ'εις, μείλίει . — εγείν . vgl. Δ,
399 f. Der Ausdruck ist ganz all¬
gemein , im Sinne , die Verderb¬
liche ist dein Kind (vgl . 875) .

881 f. Dass Athene im Spiele ge¬
wesen , kann er nur ahnen , da sie
ihm unsichtbar geblieben. — μαρ-
γαίνειν , prägnant , rasend los¬
gehn auf .

883 f . oben 458 f.
886 f. vgl 0 , 117 f. oben 388 . —

χήματα χάσχειν , vom todessiech
Liegenden. — εν νεκάδεσσιν be¬
stimmt das αντοϋ näher , zu B, 237 .
— ζώς , zwar lebend . — άμεν .,
kraftlos , im Gegensatz zu seiner
jetzigen Stärke (β -ονρις αλκή) .

889. αλλοπρόσαλλε. zu 831 .
890 f. vgl. A, 176 f.

892 — 894 . Deine Mutter selbst hat
dir diese Verwundung bereitet . Seine
Aeusserung stimmt nicht ganz zu
765 f. — άάσχετος, zusammengezogen
άσχετος (II, 549) , mit verstärkendem
u, ganz unbändig , (nicht zu halten ).

895 f . Aber dennoch soll er als
sein Sohn nicht lange leiden.
γένος , Acc . der Beziehung.

898. Tiefer als die Titanen
ist ein stark hyperbolischer Aus¬
druck . Ονρανίωνες sind die Titanen
als Söhne des Uranos , deren Woh¬
nung unten in der Tiefe des Tar¬
taros ist ( Θ , 478 ff. Ξ, 204 f. 279 .
O , 225 ) . Dieser Gebrauch ist He-
siodisch , nicht Homerisch , weshalb
807 f. jedenfalls spätem Ursprungs
sind . , ,

899 . Παιήονα . zu 401 . — άνώγειν ,
imperfcct . Plusquamp . zu A, 313 .
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[ηχέΰατ· ον μεν γάρ τι χατα&νητός γ ετετυκτο.] '»
ώς δ' οτ οπός γάλα λευκόν επειγόμενος Ουνέπηξεν
υγρόν εόν, μάλα 0’ ώχα περιτρέψεται χυχόωντι ,
ως άρα χαρπαλίμως ΙηΟατο ϋ-οϋρον

"
Αρηα .

τον 6 ’ °
Ηβη λοϋΟεν, χαρίεντα δε εϊματα εϋΟεν ' 905

πάρ όε Διϊ Κρονίωνι xad-έζετο χϋδεϊ γαίων.
ai δ’ αϋτις προς δώμα Διός μεγάλοιο νεοντο,

'
Ήρη τ Δργείη χαϊ Δλαλχομενψς Δϋήνη,
παύϋαΰαι βροτολοιγόν / ίρην άνδροχταϋιάων.

Ζ.

Έχτορος χιά 'Ανδρομάχης ομιλία.

Τρώων δ ' οΐώϋ -η χαι Αχαιών φνλοπις alvrf β
πολλά δ '

άρ ενϋ-α χαι εν }) ' ϊϋνβε μάχη πεδίοιο
άλλήλων ί&υνομένων χαλχήρεα δοΰρα
μεϋϋηγυς Σιμόεντος Ιδε £ άνϋ·οιο ροάων .

Αίας δε πρώτος Τελαμώνιος , ερχος Αχαιών, 5

901 fehlte schon in alten Hand¬
schriften . Nach dessen Einfügung
schrieb man πάσσων, aber πάασεν
bieten noch die besten Handschriften.

902 f. οπός, Feigen lab , später
auch δάκρυον genannt. In späterer
Zeit bediente man sich als Lab beson¬
ders der ersten Muttermilch, πντία ,
die davon coagulum heisst . —
ίπειγ ., eilig , rasch . — σννέπηξεν,
dick macht . — περιτρέφεται xvx.,
gerinnt umher , wenn man sie
umrührt , vgl . t , 246 . In allen

Handschriften steht das falsche πε¬
ριστρέφεται . Herodian hatte das
Richtige . Den Vergleichungspunkt
bildet die Raschheit .

905 . Hebe , als Götterdienerin ,
vgl . A, 2 . Auch die Königstöchter
baden die Gäste . — ε'σσεν, μιν .

906 . vgl . A , 405 . — χνδεϊ , hier
von seiner hergestellten Götterkraft .

908 . A, 8.
.909 . vgl . 717 . 762 f. — άνδροχτά -

αιαι, von der Schlacht ( // , 237 ), auch
im Sing. (A , 164) .

SECHSTES BUCH.
1 —72 . Die Achaier erlegen viele

Troer . Nestor mahnt sie, sieh nicht
bei der Beraubung der Leichen auf¬
zuhalten .

1 —3 . οίώθη , verlassen war ,
von den Göttern , vgl . A, 401 . Auch
μονονν hat Homer. — πολλά, ge¬
waltig , hier weithin. — άρα, mit
Rückbeziehung auf 1 . — ένθα xal
ένθα (zu B, 90 ) , nach beiden Flüssen
hin . — ΐθνσε πεδίοιο , wandte sich
zur Ebene , vgl . 0,693 . — άλλήλων,

gegen einander . — ίθυνομένων
gehört zu μάχη . vgl . N, 498 f.

4 . vgl . Einh S . 18 f. — Σιμ . ist
nicht von ροάων abhängig , vgl. Θ,
560 . Andere lasen μέσα , ποταμοΐο
Σκαμάνδρον xal στομαλίμνης , wo
στομαλίμνη , wie später λιμνοθά¬
λασσα, das ausgetretene Meerwasser
(aestuarium ) bezeichnen soll.

5 f. πρώτος , nach Entfernung der
Götter . — i-'ρχος Αχ., wie Γ, 229 . —
φάλαγγα . Der Sing , nur hier , von
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